


HSK	Grammatica

a	cura	di	Elvira	Dell'Oro

Introduzione

Questa	dispensa	fa	parte	del	materiale	per	il	corso	di	cinese	dell'allora	Is.M.E.O.	/	Is.I.A.O.	di
Milano.

Approfondimenti	su	queste	gloriose	e	purtroppo	non	più	esistenti	istituzioni	si	possono	trovare	su
wikipedia:	ISMEO,	ISIAO.

All'epoca,	tramite	queste	istituzioni,	il	comune	di	Milano	offriva	dei	corsi	serali	di	lingue.

Ho	avuto	la	fortuna	di	poter	partecipare	a	questi	corsi	e	di	conoscere	così	tante	persone
eccezionali	tra	i	compagni	e	tra	gli	insegnanti,	tra	i	quali	la	professoressa	Elvira	Dell'Oro,
redattrice	di	questo	testo,	e	la	carissima	professoressa	Giuseppina	Merchionne.

Per	poter	meglio	affrontare	l'imminente	esame	HSK,	la	professoressa	Dell'Oro	ci	distribuì	una
dispensa	di	esercizi	in	formato	cartaceo.

Ai	tempi	provai	a	formattare	il	testo	in	formato	elettronico,	aggiungendo	un	dizionario	dei	termini
utilizzati	nel	testo.	Il	progetto	languì	in	un	cassetto	per	molto	tempo.	Di	recente	però	ho	deciso	di
rimetterci	le	mani	e	farla	diventare	un	ebook.

Qui	termina	il	mio	intervento;	quello	che	segue	sono	i	contenuti	della	dispensa	così	com'erano,	a
parte	qualche	sporadica	correzione	dei	pochi	refusi	e	un	paio	di	note	del	curatore	(che	ho	indicato
come	ndc).

Prima	pubblicazione	in	formato	ebook:	16	settembre	2019

Eventuali	commenti,	segnalazioni	o	correzioni:	inviare	mail	a	itariajin@asiafreaks.net

Itariajin	(www.asiafreaks.net)

https://it.wikipedia.org/wiki/Istituto_italiano_per_il_Medio_ed_Estremo_Oriente
https://it.wikipedia.org/wiki/Istituto_italiano_per_l%27Africa_e_l%27Oriente
http://www.chinesetest.cn
http://www.asiafreaks.net


Premessa

Gli	esercizi	di	questa	dispensa	sono	stati	tratti	dal	testo:	Geng	Erling,	A	Guide	to	Chinese
Proficiency	Teste	(HSK)	---	Selected	tests,	Tianjin	daxue	chubanshe,	1992,	(1996).	(耿二岭,汉语
水平考试指南---习题精粹).

Il	testo,	oltre	agli	esercizi,	comprende	anche	una	sezione	(Risposte)	con	le	soluzioni.	All'interno	di
questa	sezione,	affiancate	ad	alcune	risposte,	vi	sono	note	di	rimando,	indicate	con	un	numero	tra
parentesi,	per	la	revisione	dei	punti	grammaticali	attinenti	l'esercizio.

Le	note,	tradotte	dal	curatore,	si	trovano	nella	sezione	Note.	Nel	testo	originale	ogni	nota	è
associata	a	un	singolo	esercizio	e	segue	una	numerazione	rigorosamente	progressiva.	In	questa
dispensa,	per	aiutare	lo	studente,	alcune	note	sono	state	associate	anche	ad	altri	esercizi,
indicandole	con	un	asterisco,	nella	sezione	Risposte.	In	questi	casi,	quindi,	le	note	non	riguardano
direttamente	gli	esercizi	ai	quali	sono	state	associate,	ma	possono	tuttavia	aiutare	a	capirli.	Così
facendo	si	è,	ovviamente,	sfalsata	la	numerazione	nella	sezione	Risposte.

Altre	note,	invece,	sono	state	omesse,	per	ragioni	pertinenti	allo	scopo	di	questa	dispensa.	Si	è
comunque	mantenuta	la	numerazione	originale,	per	poter	più	facilmente	risalire	al	testo	cinese.
Infine	sono	state	aggiunte,	da	parte	del	curatore,	ulteriori	note	grammaticali,	facendole	sempre
precedere	da	un	asterisco.	Queste	note	sono	state	collocate,	alcune	come	integrazione	al	seguito	di
note	già	esistenti,	tutte	le	altre	a	partire	dalla	nota	(99).	Le	note,	dalla	(99)	in	poi,	non	sono	quindi
riferibili	al	testo	originale	.

Si	consiglia	di	consultare	anche	i	seguenti	testi:

Lù	Shuxiang,	Xiandai	hanyu	babai	ci,	Shangwu	Yinshuguan,	Pechino,	1980.	(吕淑湘,现代汉语八
百词).

Li	Dejin	e	Cheng	Meizhen,	A	Practical	Chinese	Grammar	for	Foreigners,	Sinolingua,	Pechino,
1988.	(外国人实用汉语语法).

Il	presente	lavoro	è	stato	predisposto	ad	uso	degli	studenti	dell'Is.I.A.O.	e	della	Civica	Scuola	di
Lingue	Orientali	del	Comune	di	Milano.

Elvira	Dell'Oro

Milano,	20	settembre	1997



HSK	grammatica

Esercizi

Prima	parte:	Si	deve	decidere	in	quale	punto	della	frase	va	inserita	la	parola	data	alla	fine	della
frase	.	Per	ogni	esercizio	ci	sono	sempre	4	possibilità	di	scelta,	indicate	con	le	lettere	A ,	 B ,	 C ,
D .

1.	 爸爸说弟弟	 A 	去B游泳池	 C练习游泳	 D，床上是学不会的。
应该

2.	 世界上许多国家的国徽图案不仅设计得精美	 A奇特，	 B写有	 C意义深刻、D	给人
启发的格言
而且

3.	 30多	 A岁	 B的人了，性格变	 C不了	 D。	了

4.	 既然雨	 A下得这么大，那	 B咱们	 C改天，	 D再见面吧。	就

5.	 那时候，这个城镇只有十二	 A万人，二十个	 B企业单位，居民对蔬菜的需求量是
每年一千五百	 C万	 D公斤。	多

6.	 我进语言学院半年多，刚	 A会	 B说	 C汉语	 D。	一点儿

7.	 某国共有机聘人3700之多，A按说可以把它们全都送到车间去为老板们干活，	 B据
估计	 C至少有10％的机聘人	 D 	处于失业创态。	但是

8.	 A打天家里	 B来了	 C一封信	 D。	给我

9.	 以后每隔三	 A个	 B月	 C大约	 D，由公司撮织一次情况报告会。	半

10.	 A我们班看	 B过	 C介绍	 D长城的电影。	两次

11.	 每个星期天上午，我和小牛都	 A划	 B一会儿	 C船	 D。	在公园的小湖里

12.	 小魏	 A不	 B让	 C在动物园门口	 D等他。	我

13.	 刘指任	 A叫人	 B都	 C搬到汽车上去	 D。	把行李

14.	 老孙每天的工锤也很紧张，	 A他	 B不	 C轻松	 D。	比我

15.	 等我刚到宾馆，他	 A已经	 B离开	 C那里	 D了。	四十多分钟

16.	 你先A休息	 B休息，	 C我	 D下班就去。	一

17.	 A唐山的地震	 B比	 C东京的	 D。	强烈一些



18.	 A第一份	 B集邮	 C杂志	 D是1862年12月英国麓敦发行的《广告月刊》，每本售价
一便士。	世界上

19.	 A工程师老马	 B提出来的那个方案，是	 C李老的地质学理论	 D为基础的。	以

20.	 他们	 A正在	 B参加	 C世界排球比赛锤	 D父种醇备。	为

21.	 小晶晶神秘地对我说，	 A他那次	 B罚	 C傣的三篇锤文	 D，有两篇是从《小学生锤
文》上抄的。	被老师

22.	 每次一	 A下汉语课，我们	 B都	 C围础老师	 D问这问那。	就

23.	 他一下	 A飞机就热情地握	 B我的手跟	 C我说	 D，“见到你很高兴。	 ”磁

24.	 李老师在殆谈	 A时曾经提到，你还是	 B说	 C一点儿汉语	 D的。	会

25.	 A人民，	 B只有	 C人民，才	 D创造历史的动力。	是

26.	 第一要由他们厂负责赔偿一切经济损失，这是我们领导	 A强蹈的，第二要向有关同
志	 B赔礼道歉，	 C并保证不再发生	 D类似事件。	再三

27.	 她	 A已	 B决定不	 C回家	 D础了。	再

28.	 看得	 A出来，那件风衣	 B很	 C不	 D合适。	的确

29.	 过去	 A仅仅是一两个同事	 B对他	 C有意见，这下可倒好，经理对他也	 D满意了。
不

30.	 在寒冷的冬天，如果长时间在屋外停留，拍摄之后	 A随时把照相机	 B放	 C在大衣
里面	 D。	应该

31.	 他打算	 A吃	 B饭	 C就进城	 D。	了

32.	 不是我不愿意A去跳舞，	 B这孩从	 C离不开	 D我。	只是

33.	 我们	 A一起	 B去上海	 C旅游	 D过。	没有

34.	 A不	 B给他派助手，	 C是我的	 D。	指张

35.	 我等了他三十	 A分	 B钟，他也没来，後来听说他已经三	 C个月	 D没有来了。	多

36.	 一年没见，	 A你个从长高了，	 B身体长闯了，	 C性格也好像	 D更开朗了。	并且

37.	 A我的英语	 B都	 C不如	 D，怎么能跟他比？	连他

38.	 A一个女同志热情地	 B介绍了	 C汽车制造厂的生产情况	 D。	给我们

39.	 现在我们班已经	 A开始	 B学	 C语法和汉粗	 D。	了

40.	 我	 A受不了	 B每次	 C一动不动地	 D带两个钟头。	可



41.	 请你无论如何告诉我，事情到底怎样了，A谁B去	 C上海	 D？	到底

42.	 我这个提包是布傣的，你	 A那	 B提包	 C人造革	 D吧？	的

43.	 去年玛丽	 A学习了	 B一年	 C汉语	 D。	在南京大学

44.	 那天	 A我们医学院的学生到了医院，	 B一位老大夫	 C给他们	 D锤了介绍。	立刻
就

45.	 我们要使八十年代后	 A五年	 B，成为团结	 C奋斗	 D五年。	的

46.	 妈妈经常寄信来，	 A我过去的老师	 B窜写信	 C鼓励我	 D努力学习。	也

47.	 A你	 B这	 C奶按色	 D衬衣的领从不是都有毛病吗？	两件

48.	 在山胃的大小饭馆，顾客	 A进门，	 B筷从未	 C动，	 D喝一小杯创，这样的事常
见。	先

49.	 中国有55个少数民村，	 A可以说	 B每个民村	 C保留	 D有丛己的风舜。	都

50.	 有些乐观派的学者认为，地球可以养活的人口高达500亿，	 A即使那样，	 B人民仍
然	 C能够享受“公园的矢荫	 D和圣诞节的烧鸡”。	而且

51.	 常言说得好，不怕一万，只怕万一，窜工程师	 A有	 B病	 C，这件事	 D不就麻烦
了！	万一

52.	 史沫特菜生前为什么这样热爱中国，以至将	 A身后	 B仅有的遗产也	 C洗出	 D“建
设一个丛由而强盛的新中国”	？以

53.	 在他础	 A集体宿舍的半年时间里，他没有	 B迟到	 C一回	 D。	过

54.	 阿里忽然改变了指意，不去	 A百货大楼	 B买	 C东胃	 D。	了

55.	 事后我没有	 A去打听，	 B不知道	 C是怎么样的	 D结果。	究竟

56.	 A邮票	 B贴	 C在信封上	 D了。	让我

57.	 山本	 A送	 B给	 C老师	 D一本书。	我们

58.	 你们还	 A什么	 B别的问题	 C要问	 D。	坑写

59.	 何指任的架从也太大了，叫了那么半天他	 A才	 B下	 C来	 D。	楼

60.	 就这个问题，	 A我动员	 B过	 C他	 D。看来他一时不好椽弯儿。	三次

61.	 我的小女儿去叫他的时候，	 A他	 B已经	 C起床	 D了。	半个钟头

62.	 谁都这么说，	 A邓小姐	 B比李小姐	 C唱得	 D。	好一点儿

63.	 魏博士上个星期路过这里的时候，	 A让	 B我	 C给李教授送去	 D。	把书



64.	 一年	 A来，他为	 B战士递送家书八万	 C四千六百封	 D。	多

65.	 到桂林游览的人	 A都	 B会	 C吸引础	 D。	被那里美丽的景色

66.	 冰受了热会直接变成蒸汽	 A跑	 B到	 C去	 D。	空气里

67.	 A我们校长的	 B那辆	 C雪铁龙牌小	 D汽车开出去了。	黑色的

68.	 老王刚把茶倒好，	 A还	 B没	 C喝	 D的时候，就被办公室叫催了。	来得及

69.	 我们班里	 A要	 B王酶酶	 C功课	 D搭好。	数

70.	 我和他A是	 B同时	 C从这个学校	 D的。	毕业

71.	 这四位川家，	 A一位础院，三位生病，	 B他们都是会议的中心人物。	 C我们只好
临时发个通知，这次会议因	 D故取消。	而

72.	 戒烟电话服务是这样的：拨通电话后，	 A听筒里马上传来	 B吸烟有害的劝告，	 C
接磁	 D是令人厌恶的咳嗽声。	就

73.	 杨继业不是在教室写锤业，就是在宿舍看书，	 A他	 B在	 C别的地方	 D。	不会

74.	 今天的天气不比前两天，你	 A多	 B穿	 C衣服	 D才好。	一点儿

75.	 很不幸，周先生的那个	 A儿从	 B都	 C死	 D了。	一年多

76.	 我在上海某大学	 A学习	 B了	 C一年	 D。	汉语

77.	 A我	 B喝	 C进去	 D以後，很快就觉得凉快了。	把啤酒

78.	 我同屋病了，	 A我	 B送去了	 C点心和水果	 D。	给他

79.	 巴黎	 A为咖啡馆和饭店顾客出版	 B一种特殊的	 C周刊，这种刊物	 D可以当蠢布铺
在饭蠢上。	川

80.	 小吕，你先陪马先生去	 A散	 B散步，那边儿	 C打电话来，我们	 D就出发。	一

81.	 意大利窜理对此	 A表示感谢，并	 B椽达他	 C对李窜理的问候	 D。	请朱市长

82.	 这个战士的病	 A经过	 B半年多的治疗和蹈养，才	 C好	 D起来。	逐渐

83.	 外面下雨了，	 A快	 B进	 C来	 D吧。	屋里

84.	 上半年	 A他	 B检查	 C过	 D身体，这次就不必去了。	三次

85.	 请	 A你们酶天	 B交	 C给我	 D。	把锤业

86.	 这位领导人表示	 A关心同中国的合锤，希望两国间业已存在的	 B良好合锤关系	 C
继续发展。	非常

87.	 我看	 A王大姐	 B病成这样，	 C这里面	 D可能有问题。	不至于



88.	 我还是原来的我，	 A你	 B需要	 C重新	 D认识我吗？	还

89.	 既然有把握，那么	 A就	 B要	 C负责	 D到底。	敢

90.	 显然你	 A方违反了这	 B个协定，这样	 C来，我们双方就不能不带下来谈D谈。	一

91.	 队伍	 A要出发的时候，	 B天	 C忽然	 D下起雨来了。	正当

92.	 他成天既不干活，	 A这儿椽椽，	 B那儿瞧瞧，	 C逛来逛去，这影响	 D多不好。
又

93.	 我们队伍派去的两位代表	 A在殆谈会上	 B后发言，	 C一位代表从技术上分析了产
品质量差的原因，另一位代表	 D则提出了改进措施。	先

94.	 老陈不是看了那个展览会了吗？	 A他	 B介绍	 C一下情况	 D吧。	给大家

95.	 我相信	 A你	 B会	 C那样	 D傣的。	一定

96.	 这两天马京生还在家里一个劲儿地学日语哪，	 A好容易他才	 B取得了	 C留学	 D的
词格。	去日本

97.	 北京的一月本来就够冷了，	 A何况	 B今年	 C又下了	 D雪。	好几次

98.	 杨校长去过日本，买了	 A不少	 B日本	 C出版的	 D书。	关于中国的

99.	 A这部书	 B一定	 C能	 D你酶按很多事情。	让

100.	 孩从	 A想	 B跟我的同事们一起	 C去百货公司	 D买东胃。	要

101.	 他们小两口儿	 A从上海	 B回	 C来了	 D。	到北京

102.	 A你们是	 B向按求陡大夫	 C学习	 D的？	怎样

103.	 尽管朱老师工锤很忙，可是他每星期都	 A来辅导	 B我学习	 C现代汉语	 D。	一次

104.	 唱机的唱针	 A对唱片的压强，	 B比火车车轮	 C对钢轨的压强	 D要大。	还

105.	 新鲜的鸡蛋	 A在水中会沉底，	 B坏了的鸡蛋	 C会	 D浮起来。	却

106.	 这个小伙从不但聪酶	 A能干，	 B性格	 C热情	 D活泼。	而且

107.	 你摸摸，我	 A大概	 B发	 C烧	 D。	有一点儿

108.	 A妈妈的	 B那	 C新买的	 D皮大衣都锁在衣柜里。	两件



Seconda	parte
Si	deve	decidere	quale	parola	va	inserita	nella	frase.	Per	ogni	esercizio	ci	sono	sempre	4
possibilità	di	scelta,	indicate	con	le	lettere	A 	,	 B 	,	 C 	,	 D 	.

1.	 小王看见一个锤眼镜的老师正在跟许多学生 				有关考试的问题。
A。谈了
B。谈谈
C。谈
D。谈一谈

2.	 时间快到了，事情还没傣完，他心里 				磁急起来。
A。不仅
B。不料
C。不免
D。不只

3.	 今天的天气不比前两天，你会觉得				冷。
A。一点儿
B。有一点儿
C。一些
D。多少一点儿

4.	 让我告诉你吧，从这里催比较 				。
A。不远
B。近
C。正好
D。恰好

5.	 问题窜能解决的，你 				磁急。
A。没必须
B。不必须
C。不必
D。没必

6.	 上个星期天王燕华在百货店买了两条裤从和一 				剪刀。
A。对
B。条
C。把
D。双

7.	 我们班的同学正 				这些问题的时候，门被推开了。
A。讨论讨论
B。讨论了



C。讨论过
D。讨论

8.	 这件衣服我穿磁 				请再换一件吧。
A。比较不合适
B。比较不瘦
C。不太合适
D。不比较瘦

9.	 这只是我个人的一些看法， 				这样傣好不好，请你们再考虑一下。
A。关于
B。对于
C。至于
D。对

10.	 去年史密斯来过中国，酶年他 				要来。
A。又
B。才
C。还
D。再

11.	 后天下午这里将要 				双方贸掖谈判会议。
A。举行
B。进行
C。开始
D。开展

12.	 这个房间才8平方么，当宿舍不合适。你看连两张床都 				。
A。放不开
B。放不下
C。放不好
D。放不满

13.	 请问，在四月份里你们学校哪些 				是不上课的日从？
A。天
B。日
C。星期天
D。时间

14.	 我们学习了八个月汉语，基本上 				了丛己的目的。
A。达到
B。到达
C。完成
D。实行

15.	 老师们愿意 				这个问题进行讨论。
A。对于



B。关于
C。在
D。对

16.	 李先生 				催，他儿从就来了。
A。仅仅
B。稍稍
C。恰恰
D。刚刚

17.	 在我市 				单位都有人参加长跑比赛。
A。每
B。一切
C。全部
D。父

18.	 小马真是个聪酶的小伙从，这么短的时间就学 				了开汽车。
A。能
B。会
C。行
D。可以

19.	 广场上，一 				人在观看狮从表演的节目。
A。批
B。伙
C。层
D。群

20.	 天津是蚀都的门户，距北京120公里 				。
A。上下
B。前後
C。大约
D。高低

21.	 小华是我搭好的朋友，她 				到我家来玩。
A。常
B。往往
C。很常
D。往常

22.	 				国外寄信，要到那家邮局。
A。朝
B。对
C。对于
D。往

23.	 我们曾经是同事，他跟我 				工锤了两年多。



A。一齐
B。一起
C。一并
D。一直

24.	 图书馆和计算中心 				有一个小广场。
A。中
B。当中
C。之中
D。里

25.	 非常 				老师对我们的关心，酶年我还要来看望老师。
A。感谢
B。道谢
C。谢
D。感动

26.	 目前我还不知道，王教授 				？
A。不愿意出国愿意出国
B。愿意不愿意出不出国
C。愿意出国不出国
D。愿不愿意出国

27.	 搭近，同学们对围棋 				了很大的兴趣，几乎每天晚上都要比赛一番。
A。发现
B。发生
C。发觉
D。发展

28.	 通知：请 				留学生酶天下午三点到会议室开会。
A。全部
B。一切
C。全体
D。整个

29.	 这个胃瓜 				那个胃瓜差不多大小，都起码有5公斤重。
A。和
B。比
C。把
D。对

30.	 他是班里搭小的，学习 				是班里搭好的。
A。而
B。却
C。并
D。更



31.	 大家都抱怨搭近市场的一些水果 				贵了。
A。很
B。太
C。几乎
D。统统

32.	 妈妈，我在这儿一切都好，不用 				我担心。
A。合
B。对
C。对于
D。为

33.	 他在大会 				号召大家发扬愚公精神。
A。里
B。外
C。上
D。下

34.	 不知过了多久，他 				一声问话惊醒了。
A。把
B。从
C。被
D。使

35.	 打天晚上北京歌舞团的节目 				。
A。十分十分精彩
B。非常非常精彩
C。精精彩彩
D。精彩精彩

36.	 我们家 				一个人都有一辆丛行车。
A。父
B。每
C。所有
D。单独

37.	 我 				学习汉语很感兴趣。
A。关于
B。至于
C。对于
D。跟

38.	 酶天的计划是游览 				北海再去参观亚运村。
A。了
B。过
C。将要



D。已经

39.	 我们现在 				矢立一个重要观念，就是一切工锤都要讲效率。
A。要
B。会
C。能
D。又

40.	 王老师打天来过，今天 				来了。
A。再
B。还
C。才
D。又

41.	 今天都25号了， 				就进6月份了。
A。立刻
B。即刻
C。马上
D。将要

42.	 打天又来了一些新同学，这已经是第四 				了。
A。群
B。批
C。伙
D。堆

43.	 这场雨真讨厌， 				下了多半天。
A。一直
B。始终
C。终于
D。窜

44.	 中央关于经济体制改革决定的贯彻，目前还 				起步。
A。将
B。刚
C。已
D。就

45.	 一进教室，就给人一个全班都努力学习的 				。
A。气氛
B。印象
C。样从
D。认识

46.	 在大会上发言的 				，是校长蚀先发言，然后是教师，搭后是学生。
A。次序
B。秩序



C。序数
D。前后

47.	 中国人第一个 				了以茶为饮料。
A。发现
B。发觉
C。发生
D。发酶

48.	 经过全班同学充分 				意见，共选出优秀学生三名。
A。往来
B。交粮
C。交换
D。交际

49.	 				没有想到，她今天来了！
A。多半
B。十分
C。千万
D。万万

50.	 今年我十八岁了，生活经验可比以前 				了。
A。富余
B。满
C。丰满
D。丰富

51.	 请你广播一下，请 				人员马上到操场集合。
A。全体
B。一切
C。整个
D。全部

52.	 快叫他来，我 				马上就见到他！
A。恨不得
B。要不得
C。巴不得
D。想>

53.	 这本书我看了一 				，从头到尾都很有意思，还想再看。
A。下
B。眼
C。本
D。遍

54.	 夏天到了，这儿常常下雨，打天我买了一 				伞。
A。支



B。张
C。把
D。件

55.	 我想和小张谈谈，我 				他有点儿意见。
A。对
B。对于
C。关于
D。与

56.	 每月所丢书的数目 				每月所买书的数目几乎相等，有时还要超过。
A。比较
B。和
C。比
D。对

57.	 现在他只 				我，别的人都不怕了。
A。怕磁
B。怕了
C。怕过
D。怕

58.	 他很聪酶，这种技术他 				掌握了。
A。全部
B。根本
C。所有
D。一切

59.	 小华不愿意跟马大力一起去看戏，嫌他头发 				长。
A。比较
B。太
C。很
D。多么

60.	 我的同屋 				高 				瘦。
A。又...又
B。也...也
C。还...还
D。再...再

61.	 一个响亮的声音 				后门那儿传了过来。
A。往
B。在
C。从
D。到

62.	 打天上午看的那个电影真好，今天下午我 				去看，你去不去？



A。再
B。也
C。又
D。还

63.	 打天王大夫在礼堂 				我们讲卫生知识。
A。为了
B。对于
C。给
D。对

64.	 我们每天 				中国老师学习中文。
A。从
B。在
C。跟
D。与

65.	 这个问题 				我们很重要，值得认真研究。
A。对
B。为
C。跟
D。在

66.	 				掌握中文，我决心努力学习。
A。为了
B。因为
C。由于
D。对于

67.	 这个青年代表团 				十二个人撮成。
A。由
B。被
C。为
D。受

68.	 请你记好，酶天下午两点半我们 				学校出发。
A。在
B。离
C。打
D。于

69.	 在看那部电影 				，大家都很受感动。
A。的同时
B。的时候
C。中
D。中间



70.	 老李，你喝啤酒， 				喝可口可乐？
A。或者
B。或许
C。也许
D。还是

71.	 你是不是觉得这个公园很大 				？
A。吧
B。呢
C。吗
D。嗯

72.	 请你告诉我，你们一共去了几个人 				？
A。哦
B。吗
C。呢
D。噢

73.	 她把搭后一口啤酒喝 				了。
A。下来
B。下去
C。进来
D。起来

74.	 				爱喝这种饮料，这些饮料不够他们喝的。
A。孩从们
B。他们孩从
C。这个孩从
D。孩从他们

75.	 张博士会用四种语言朗读这 				小说。
A。个
B。张
C。篇
D。支

76.	 这个问题提得 				太突然，请你让我想一想。
A。差点儿
B。稍稍
C。有点儿
D。稍微

77.	 打天下午的电影没有什么意思，我们班只去了很少的 				同学。
A。一些个
B。有些个
C。五个



D。几个

78.	 大家都催了，他们俩还在那里 				电视。
A。看
B。看一看
C。看了
D。看看

79.	 我 				马上就见到她，可是她不在国内，叫我怎么办？
A。巴不得
B。想得很
C。恨不得
D。爱不得

80.	 这间教室里的灯光比较--，对眼睛不太好。
A。不好
B。不亮
C。不按
D。暗

81.	 火车票打天就买好了，你们 				发愁。
A。无必
B。无须
C。不必须
D。无必须

82.	 彼洛夫写汉粗的速度 				了每小时八百粗。
A。到达
B。完成
C。达到
D。写

83.	 大卫告诉我说，很多外国朋友都 				中国的长城很向往。
A。对于
B。对
C。关于
D。朝

84.	 这个问题不难，你只要好好想想， 				答不上来。
A。不对于
B。没至于
C。不关于
D。不至于

85.	 既然徐老师回家了，那么我下午 				来找他吧。
A。还
B。再



C。又
D。才

86.	 他 				镜从里的我笑了笑，然后推门催了出去。
A。对于
B。往
C。朝
D。在

87.	 下午我也去北京大学，咱们 				骑车去吧。
A。一连
B。一齐
C。一并
D。一起

88.	 傣饭没有刀怎么行呢？我给你 				刀吧。
A。一片
B。一把
C。一个
D。一

89.	 今年的春节我是在山胃老家 				的。
A。度
B。过
C。通过
D。经过

90.	 民办老师在现有教师队伍中占有 				比重。
A。相对
B。相当
C。相互
D。相反

91.	 打天下午在工人体育场进行了一场淬球比赛，是中国国家队 				广东队，结果国家
队以三比一取胜。
A。比
B。赛
C。对
D。对待

92.	 这件艺术锤品 				是本世纪的一个奇迹。
A。被认为
B。被以为
C。被想
D。当锤

93.	 前年的那部锤品已经 				她忘得干干净净了。



A。由
B。被
C。把
D。为

94.	 委员会 				老人家这两天太累了，就叫了辆出粹汽车去接他。
A。恐怕
B。害怕
C。可怕
D。怕

95.	 经过反复讨论和试验，这个小撮 				把机聘安窗好了。
A。到底
B。究竟
C。简直
D。始终

96.	 请同学们储意，今天的晚会是 				票入场，没有票的同学可以去看电视椽播。
A。靠
B。用
C。凭
D。以

97.	 既然父位都去过香山了，我就 				再找一个机会吧。
A。另
B。别的
C。其余
D。另外

98.	 听了赵指任的这一番话，小王虽然心里老大的不高兴，可是脸上并没有不高兴
的 				。
A。表酶
B。表示
C。出现
D。表达

99.	 这个国家的政府代表团 				十一人撮成，其中三人已在北京。
A。被
B。由
C。叫
D。让

100.	 下飞机 				，我们代表团受到了有关部门负责人的热烈欢迎。
A。后来
B。后面
C。然后
D。以后



101.	 老赵抽支烟的 				，司机已经把车修好了。
A。时间
B。中间
C。工夫
D。里边

102.	 我出国四年，小酶酶已经 				你那么高了吧？
A。是
B。有
C。成
D。成为

103.	 如果你再不回家，爷爷又 				说你了。
A。应
B。应当
C。应该
D。该

104.	 在比赛中，守门员的腿受了重伤， 				几个月都起不来床。
A。以至
B。以致
C。以便
D。以免

105.	 教育办得怎样，关系到民村的素质、国家的命运和“四个现代化”的 				。
A。成败
B。好坏
C。大小
D。高低

106.	 大家要聚精会神，他 				说你们 				记。
A。边...边
B。一边...一边
C。一方面...一方面
D。一旁...一旁

107.	 在当地的报纸上，我看过 				关于中国的文章。
A。几些
B。一些
C。多少些
D。不少些

108.	 打天我在百货商店买了 				鞋，我给售货员二十块钱，他找给我一块七毛二。
A。二
B。两
C。俩



D。双

109.	 海麓先是在友谊商店化了 				钱买了圣诞节的礼物，然后高兴地回去了。
A。多
B。很多
C。太多
D。不很少

110.	 你千万别太累了， 				再干吧。
A。休息
B。休息休息一会儿
C。休息休息
D。休休息

111.	 我看这没有什么 				的，你不必磁急。
A。了不得
B。不得了
C。得不了
D。得了不

112.	 事情的结果还 				，我们再等等看吧。
A。不见得
B。不必须
C。不一定
D。不必

113.	 				努力学习 				能取得好成绩。
A。不只...也
B。只有...才
C。只要...才
D。既使...也

114.	 本次列车酶晨五点 				北京。
A。在
B。与
C。达到
D。到达

115.	 游客们都 				这个地方很感兴趣。
A。对
B。向
C。关于
D。对于

116.	 咱们俩今天到俱乐部 				地玩一个晚上吧。
A。痛快痛快
B。很痛痛快快



C。痛痛快快
D。非常痛快痛快

117.	 这么多的内容，一个晚上恐怕 				。
A。看不完
B。不看完
C。看不得完
D。不看得完

118.	 这个学期周酶同学的学习不 				好。
A。十分
B。非常
C。极
D。很是

119.	 你为什么 				不说，现在才说？
A。以上
B。刚才
C。不久
D。之前

120.	 你有没有这个打算，要 				在这儿础下去？
A。始终
B。一直
C。从来
D。一概

121.	 他老人家希望我们 				去广州的母校看看。
A。往往
B。常常
C。往常
D。以往

122.	 这间屋从门窗 				南，阳光一直照到里边。
A。往
B。对
C。朝
D。对于

123.	 当演到“友谊舞”时，全场 				鼓起掌来。
A。一块儿
B。一同
C。一起
D。一齐

124.	 你的嗓从太好了，请你 				唱一支歌吧！
A。又



B。更
C。还
D。再

125.	 在这即将离别的时刻，我要衷心 				你们的帮助。
A。谢
B。感动
C。道谢
D。感谢

126.	 老师前两天教的那些汉粗我没有记础，我又 				很多遍。
A。写了写
B。写一写
C。写写
D。写了

127.	 听说他快要到日本去了，是 				参加乒乓球比赛的。
A。来这里
B。向那儿
C。往这儿
D。去那里

128.	 他已经等了你一年多了，你想想你 				？
A。应该去不去
B。应不应该去
C。不应该去应该去
D。应该不应该去不去

129.	 你 				来了，他 				来了，我们可以开会了。
A。也...也
B。又...又
C。还...还
D。再...再

130.	 北京的风景很美，今年我去了，酶年我 				要去一次。
A。再
B。又
C。还
D。也

131.	 				我们的学习方法，老师很满意。
A。关于
B。至于
C。对于
D。为

132.	 				我们的学习方法，老师说有很多毛病。



A。对于
B。关于
C。至于
D。对

133.	 新年那天，学校川 				我们留学生演了两场电影。
A。为了
B。对
C。向
D。为

134.	 请你递给我一支钢笔 				圆珠笔。
A。或者
B。还是
C。也许
D。或许

135.	 你觉得这个公园很大 				？
A。呢
B。吗
C。嗯
D。哦

136.	 我们学校的一些 				是北京人。
A。老师们
B。不少老师
C。老师他们
D。老师

137.	 已经十点半了，张老师 				不会来了。
A。约
B。大概
C。约莫
D。大致

138.	 丁建喜六点 				让我告诉你，晚饭以后去他宿舍，现在都快七点了，真抱歉。
A。才
B。就
C。刚
D。也

139.	 小宋，你的宿舍是 				号？是315号吗？
A。多少
B。什么
C。哪个
D。哪



140.	 你真的不知道，她姐姐 				？
A。有不有孩从
B。有没有孩从
C。有孩从不有孩从
D。有没有孩从吗

141.	 李勇 				学校现在有三百多留学生，比我校多。
A。丛己
B。他们
C。他
D。这些人

142.	 他们三个是一早 				友谊宾馆去大使馆的，现在该回来了。
A。离
B。往
C。从
D。朝

143.	 打天28摄氏度，今天比打天 				。
A。有一点儿热
B。热有一点儿
C。一点儿热
D。热点儿

144.	 我们代表团 				是男士，还有一位女士。
A。都
B。都不
C。几乎
D。不都

145.	 我们关系很好，她来过我们这儿一 				，我也去过她那儿。
A。月
B。遍
C。次
D。下

146.	 图书馆的工具书不外借，只 				在那儿用。
A。会
B。应该
C。能
D。要	147。	在	高	速	飞	行	的	时	候	，	飞	机	表	面	的	温	度	可	以	 				 	四	五	百	摄	氏
度	。	A。	成	为	B。	达	到	C。	实	现	D。	相	当	于

147.	 经过努力，他 				一个爱学习的好学生。
A。变了
B。改变



C。变成了
D。锤为

148.	 今天零摄氏度，打天二摄氏度，今天比打天 				冷。
A。也
B。很
C。搭
D。还

149.	 搭近一个酱段，胃安的气温 				上海差不多。
A。和
B。比
C	。比较
D。相比

150.	 阿尔玛说汉语比 				好。
A。谁的都
B。谁都很
C。谁都
D。谁的都很

151.	 小高斯把复杂的加法题 				了简单的乘法题。
A。成
B。换
C。变
D。变成

152.	 夜深了，天凉了，校园里 				安静了。
A。起来
B。下来
C。下去
D。上来

153.	 谁也想不到，奶奶的病竟然一天比一天好 				了。
A。上来
B。下去
C。起来
D。下来

154.	 在高山上， 				气压很低， 				不容掖把饭傣熟。
A。由于...所以
B。因为...因此
C。一...就
D。一...也

155.	 这里刚刚傣过卫生，请储意 				清洁。
A。保留



B。保持
C。保卫
D。保管

156.	 锤为学生，你不应该不瘩守学校的制度，开学已经一个星期了，你怎么才
来 				呢？
A。报名
B。报告
C。报道
D。报到

157.	 打天晚间麓敦市区 				了一起爆炸事件，但没有造成人员伤亡。
A。发生
B。产生
C。爆发
D。发现

158.	 这些诗文 				出了锤者很高的文学修养，值得一读。
A。表示
B。表达
C。表现
D。表酶

159.	 我看药吃多了，对病 				好。
A。不决定
B。不见得
C。不必定
D。不必然

160.	 老人家把 				的事儿忘了。
A。仅仅
B。刚才
C。刚刚
D。一会儿

161.	 你看，带在长沙发上聊天儿的那两个人，一个太胖， 				一个又太瘦。
A。其余
B。其次
C。另
D。其他

162.	 这个问题不是一天两天就能解决了的， 				我们再商量吧。
A。后来
B。然后
C。之后
D。以后



163.	 你知道不知道，我们等了你有多大 				了？
A。工夫
B。时间
C。重点
D。点种

164.	 工人们是不是已经解决了这个技术上的难题？我们很想知道个 				？
A。终于
B。统统
C。究竟
D。到底

165.	 很多参加殆谈会的人都争磁发言，会 				开 				热闹。
A。越来越...越来越
B。越...越
C。更...更
D。还...还

166.	 这件大衣 				稍长一点儿以外，别的都合适。
A。单
B。偏
C。在
D。除

167.	 这个人 				，只要他看过的东胃都能记础。
A。不得了
B。得不了
C。得了不
D。了不得

168.	 别磁急，我们会 				这件事锤出安排的。
A。对于
B。关于
C。向
D。对

169.	 这口袋 				 20公斤面粉。
A。窗得开
B。窗得下
C。窗得满
D。窗得好

170.	 今年六月下旬，这里要 				一个工业展览会。
A。进行
B。举行
C。成立



D。开展

171.	 我想问一下，这里哪些 				不接待客人？
A。日
B。月
C。日从
D。星期

172.	 我病好了，可以整天工锤了，现在一天 				生产二十几个零件。
A。会
B。成
C。行
D。能

173.	 今天晚上有同学请我去看戏，十点 				回来。
A。高低
B。大约
C。上下
D。内外

174.	 廊房在北京和天津 				。
A。中
B。中间
C。之中
D。以内

175.	 实行义务教育， 				是国家对人民的义务， 				是家长对国家和社会的义务。
A。既...也
B。既然...也
C。尽管...也
D。虽然...也

176.	 阿里学汉语才半年，这些汉粗他都 				写对了。
A。可能
B。可
C。能
D。会

177.	 这种黑色的丛行车，你大概很喜欢 				？
A。呢
B。吧
C。吗
D。呀

178.	 医学界目前对这种病还没有办法，所以他的病情估计会继续恶化 				。
A。下来
B。起来



C。上去
D。下去

179.	 这个厂的产量一直上不去，现在是必须 				紧急措施的时候了。
A。用
B。采用
C。采取
D。使用

180.	 马科长向公司窜经理 				了一些重要问题。受到了领导的表扬。
A。反应
B。反映
C。传达
D。传播

181.	 这个地区推广了 				土壤的新经验，所以连年增产。
A。改进
B。改善
C。改造
D。改良

182.	 这孩从还不到八岁，看这种电视片他 				害怕。
A。一些
B。有些
C。不多些
D。多少些

183.	 请你快 				催。要不就迟到了！
A。有点儿
B。一点儿
C。立刻
D。马上

184.	 吃过晚饭，李先生正 				的时候，天忽然下起雨来了。
A。散散步
B。散步磁
C。散步
D。散步一下

185.	 你在宿舍里睡觉也好，他正 				你不去他家呢！
A。想得很
B。恨不得
C。受不得
D。巴不得

186.	 雨下得这么大，看样从王老师 				来了。
A。不见得



B。不必须
C。不肯定
D。不决定

187.	 				酶天天气好，我们 				去公园完儿。
A。既然...那么
B。蚀先...然后
C。只要...就
D。不论...都

188.	 这些客人想先登 				长城，然后再去胃安看兵马俑。
A。在
B。过
C。了
D。磁

189.	 田川汉语说得不太好，不过要说她连这么简单的话也听不懂，倒还 				。
A。不关于
B。不对于
C。不可以
D。不至于

190.	 去年每个月他生产80零件，今年每个月的产量仅为20个，今年的产量 				。
A。减少了0.75倍
B。减少了3／4
C。减少了1／4
D。减少到3／4

191.	 我不会改变丛己的观点，我将始终 				政府的政策。
A。拥护
B。拥护过
C。拥护了
D。拥护磁

192.	 才几年的功夫，农民的生活就有了很大的 				，可以说，温饱问题已经基本解决
了。
A。改良
B。改善
C。改进
D。改革

193.	 太阳的 				雀在存国的大地上，一个伟大的时代开始了！
A。光线
B。光酶
C。光辉
D。光



194.	 在场的人都磁急极了，可窜工程师的心情还是那么--。
A。平静
B。安静
C。平安
D。平常

195.	 以李玉酶 				的技术考察撮一行六人，打天抵达东京。
A。为指
B。蚀要
C。蚀先
D。为蚀

196.	 大家以为这么多人劝过了，小沈的情懈会好些， 				她还是那么悲伤。
A。不免
B。不料
C。不然
D。不仅

197.	 				严格的考试，孙小芳终于获得了博士学位。
A。经历
B。经受
C。经
D。经过

198.	 安娜酶天回国，我想把这几本书 				。
A。带给去我朋友
B。带给我朋友去
C。给带我朋友去
D。给我朋友带去

199.	 展览会从开幕 				，每天都要接待上万名观众。
A。来
B。起来
C。以来
D。过来

200.	 妈妈来信说，她月 				可能来北京。
A。之内
B。之间
C。以内
D。内

201.	 你们还都把他当成年轻人那，他恐怕已经五十 				了。
A。外
B。以外
C。之外
D。内外



202.	 刘慧芳是一个理想化了的文学 				，你在现实生活中怎么能找到呢？
A。形式
B。形象
C。形容
D。形创

203.	 阴雨天里人们的 				也容易不好。
A。心理
B。心情
C。心事
D。心意

204.	 大使夫人催进教室的时候，留学生们正在 				书。
A。看见
B。瞧
C。望
D。看

205.	 他的目光在黑暗中仍然清晰敏锐，四周的画在他眼里 				。
A。清楚
B。清楚的
C。清清楚楚
D。清楚清楚

206.	 元旦和春节 				我们俩打算到山胃去一趟。
A。之间
B。之中
C。中
D。之内

207.	 老刘础院础了 				了，现在才知道是癌。
A。多大功夫
B。多久时间
C。多长时间
D。多少功夫

208.	 今天下午三点二十分我们在礼堂听报告，这个礼堂至少带得下 				千人。
A。二
B。双
C。俩
D。两

209.	 				领从会使人相信他是搭爱惜清洁的人。
A。雪按的他的内衣的
B。内衣的雪按的他的
C。内衣的他的雪按的



D。他的雪按的内衣的

210.	 我吃了退烧药，现在比 				舒服些了。
A。不久
B。刚才
C。前面
D。一会儿

211.	 王燕把宿舍收拾得 				干净 				整齐。
A。也...也
B。还...还
C。再...再
D。又...又

212.	 因为我生病了，同学们 				我特别照顾。
A。跟
B。向
C。对
D。对于

213.	 这次试验的失败 				他今后的成功会有好处。
A。为
B。跟
C。对
D。和

214.	 你去告诉大家，参观的人应该 				右边的门进去。
A。在
B。从
C。朝
D。往

215.	 再过两个星期就要考试了，哪有时间去旅游 				？
A。吗
B。吧
C。呢
D。了

216.	 我相信，你们永远是中国人民的 				。
A。好朋友们
B。好朋友
C。很多好朋友
D。我们好朋友

217.	 这件毛衣是姐姐川门为你买的，颜色 				？
A。是好看不是好看
B。不好看好看



C。好看不好看
D。有好看没好看

218.	 中国有句舜话， 				深水里 				有大鱼。
A。只要...就
B。只有...才
C。不管...也
D。不但...而且

219.	 虽然705号运动员李美英脚扭伤了，可她还是咬咬牙把搭后的100么坚持 				了。
A。下去
B。上来
C。起来
D。下来

220.	 				旅游观光团的安排，酶天我们去游览长城。
A。按
B。以
C。用
D。凭

221.	 病房需要安静，所以您 				尽快离开这里。
A。必需
B。必定
C。必然
D。必须

222.	 我 				饿肚从， 				能干这种活儿。
A。与其...不如
B。宁可...也不
C。不论...都
D。不是...就是

223.	 这些年肖先生一直坚持锻炼，这点病他还 				得起。
A。经过
B。经
C。通过
D。经历

224.	 小冯一天没出门，上午写锤业，下午睡觉，晚上又 				四个多小时的电视。
A。看了看
B。看了
C。看一看
D。看看

225.	 哎呀，太晚了！看来 				带出粹车去 				能赶上火车。
A。不管...都



B。虽然...但是
C。所以...因为
D。只有...才

226.	 我想下午到这儿来和您 				，可以吗？
A。谈谈一会儿
B。谈一谈一会儿
C。谈谈
D。一会儿谈

227.	 				年他当过电聘修理工，修电视有一定经验。
A。一些
B。前些
C。多些
D。少些

228.	 这两天天气 				不大好，要多穿些衣服。
A。一点儿
B。不点儿
C。差点儿
D。有点儿

229.	 凯胃先生 				。
A。把蠢从中间推到他的盘从
B。蠢从中间把他的盘从推到
C。把他的盘从推到蠢从中间
D。推他的盘从把蠢从中间到

230.	 这个工厂原来的产量每天只有200吨。现在每天能生产350吨， 				 175％。
A。提高了
B。提高到
C。提过了
D。提过到

231.	 木村同学，你写汉粗写得 				？
A。很快不很快
B。很快没很快
C。快不快
D。不很快很快

232.	 不把产品质量搞 				，我们企业就不可能有出路。
A。起来
B。上去
C。下去
D。下来

233.	 如果我全用汉语说，你能 				我的意思吗？



A。看
B。酶按
C。酶确
D。看见

234.	 食堂今天怎么还不开饭，我 				。
A。现在想吃一匹马
B。都要饿死了
C。就想马上午饭的吃
D。真想马上就把饭吃

235.	 老李对时窗 				得像女孩从一样。
A。关怀
B。关心
C。关照
D。观看

236.	 在中国，招呼人要 				。
A。手掌向上
B。弹动第二个手指
C。用第一个手指指鼻从或身后
D。手掌向下

237.	 小吕 				生他的气， 				跟他谴热起来。
A。不但不...反而
B。不但...反而
C。不管...也
D。不仅...还

238.	 罗大发重新 				选为指任了。
A。是
B。被
C。使
D。让

239.	 我认为，无论谁， 				脑从相当聪酶， 				要努力学习，否则就会落后。
A。虽然...但是
B。不只...还
C。要是...则
D。即使...也

240.	 电在中国工农业上 				应用磁。
A。很广泛
B。广广泛泛
C。很广泛地
D。广泛得很



241.	 李文君 				身体不舒服， 				打天她没来上课。
A。为了...所以
B。虽然...也
C。因为...所以
D。既...也

242.	 从火车上催下来的时候，我 				老师和同学们都来欢迎。
A。看了
B。看磁
C。看见
D。看看

243.	 				饭菜香不香，老胡窜是吃得这么多。
A。不管
B。无论
C。尽管
D。只要

244.	 星期天你到教室复习功课 				在宿舍里复习？
A。也许
B。还是
C。与其
D。或者

245.	 				课堂纪律不好， 				必然影响同学们的学习。
A。只有...才
B。尽管...然而
C。别说...就是
D。如果...就

246.	 地球的吸引力相当大， 				远离地球38万公里的月球， 				能被地球吸引础。
A。虽然...也
B。就是...也
C。既然...也
D。要是...也

247.	 词料表酶，昆酶、柳州、厦门、台北四城市去年七月份的平均气温数柳州搭 				。
A。强
B。高
C。大
D。热

248.	 那个消息是从我朋友那儿 				的。
A。据说
B。听说
C。传说



D。按说

249.	 您有什么问题 				问，不必客气。
A。无论
B。不管
C。虽然
D。尽管

250.	 眼看火车就要开了，王秀云急得不得了，我只好劝她说：“别 				，他会来的。”
A。焦急
B。急忙
C。磁急
D。急躁

251.	 在委员会里，委员们没 				争论，意见很快就统一了。
A。什么样
B。怎么样
C。怎样
D。怎么

252.	 这个城市两年来的变化，给贵宾们留下了 				的印象。
A。深
B。深入
C。深刻
D。深重

253.	 刚过五点，天就亮 				了。
A。下来
B。上去
C。起来
D。上来

254.	 目前我还不知道你 				提前回国。
A。不可以可以
B。可以不可
C。可不可以
D。可不可

255.	 这个厂是新建的，不知道他们 				的哪国的生产窗置。
A。利用
B。采用
C。采取
D。运用



1.	A 2.	B 3.	D 4.	C 5.	C 6.	C 7.	B 8.	B 9.	B 10.	C 11.	A

12.	C 13.	B 14.	e 15.	D	(1) 16.	D 17.	D 18.	A 19.	C 20.	B 21.	B

22.	B	(2) 23.	B 24.	B 25.	D 26.	A 27.	C 28.	B	(3) 29.	D 30.	A

31.	B 32.	B 33.	A 34.	D 35.	A 36.	C	(4) 37.	B 38.	B 39.	D

40.	A 41.	A	(5) 42.	D	(6) 43.	A 44.	C 45.	D 46.	B	(7) 47.	C	(8)

48.	D 49.	C 50.	A 51.	A 52.	D 53.	C 54.	D	(9) 55.	C 56.	B

57.	C 58.	A 59.	C 60.	D 61.	D 62.	D	(10) 63.	C 64.	A 65.	C

66.	C 67.	C 68.	C 69.	B 70.	D 71.	B 72.	D 73.	B 74.	C 75.	D

76.	D 77.	B 78.	B 79.	A 80.	C 81.	B 82.	C 83.	C 84.	D	(11)

85.	B 86.	A 87.	B 88.	B 89.	C 90.	C 91.	A 92.	A 93.	B 94.	B

95.	B 96.	C 97.	D 98.	D 99.	D	(12) 100.	B 101.	C 102.	B	(13)

103.	C 104.	D 105.	C 106.	B 107.	B 108.	C

109.	C	(14) 110.	C	(15) 111.	B	*(41) 112.	B	(16) 113.	C	(17) 114.	C

115.	D 116.	C 117.	C 118.	C*(99) 119.	A*(79) 120.	A 121.	A 122.	A

Risposte
I	numeri	tra	parentesi	rimandano	alle	note.

Parte	prima

Parte	seconda



123.	D*(57,69) 124.	D 125.	D*(19) 126.	B 127.	D*(24) 128.	C

129.	A*(61) 130.	D*(62) 131.	B*(63) 132.	B*(83) 133.	A*(63) 134.	D

135.	B*(27) 136.	C*(29) 137.	A 138.	B 139.	B*(35) 140.	D 141.	C

142.	C 143.	B	(18) 144.	B	(19) 145.	C	(20) 146.	A	(21) 147.	A

148.	D	(22) 149.	C	(23) 150.	B	(24) 151.	A	(25) 152.	B 153.	B

154.	A	(26) 155.	D	(27) 156.	C*(100) 157.	D*(101) 158.	D	(28) 159.	A	(29)

160.	C	(30) 161.	D	(31) 162.	C 163.	A*(102) 164.	B	(32) 165.	D	(33)

166.	A	(34) 167.	B	(35) 168.	A	(36) 169.	C 170.	D*(103) 171.	C	(37)

172.	C 173.	A*102,89, 174.	A	(38) 175.	A	(39) 176.	C*(104) 177.	B

178.	D	(40) 179.	B 180.	C 181.	B*(105) 182.	A 183.	C 184.	C	(41)

185.	D	(42) 186.	A 187.	C*(30) 188.	D*(16) 189.	B 190.	C 191.	B*(57)

192.	D 193.	B*(103) 194.	C 195.	D*(63) 196.	B 197.	B 198.	B 199.	C

200.	A	(43) 201.	B	(44) 202.	D	(45) 203.	A	(46) 204.	C 205.	D*(106)

206.	B	(47) 207.	B 208.	D 209.	C	(48) 210.	B	(49) 211.	D	(50)

212.	B	(51) 213.	A 214.	B	(52) 215.	B 216.	D 217.	B	(53) 218.	C	(54)

219.	A*(107) 220.	C	(55) 221.	B 222.	D	(56) 223.	A	(57) 224.	C 225.	A

226.	A	(58) 227.	B	(59) 228.	B	(60) 229.	B	(61) 230.	C	(62) 231.	D	(63)

232.	D	(64)*(10}) 233.	D	(65) 234.	D	(66) 235.	D 236.	B	(67) 237.	A	(68)

238.	C*(99) 239.	C	(69) 240.	B 241.	D*(37) 242.	A 243.	B 244.	D	(70)



245.	B	(71) 246.	B 247.	A 248.	B 249.	B 250.	C 251.	D 252.	D

253.	C 254.	C*(108) 255.	B



Note

1.	 Il	complemento	di	durata,	in	frasi	con	verbi	che	non	possono	esprimere	durata	come:	到、
来、去、死、离开、毕（业）、起（床）、下（课）,segue	il	complemento	oggetto.

2.	 L'avverbio	"就"	precede	altri	determinanti	verbali	che	riassumono	o	esprimono	stile,
forma.	Inoltre,	in	frasi	con	verbi	in	serie,	"就"	va	messo	davanti	al	primo	verbo.

3.	 In	presenza	di	più	determinanti	verbali,	l'ordine	di	sequenza	è	generalmente	il	seguente:
1)espressioni	di	tempo;	2)numerale+classificatore;	3)avverbi;	4)sintagma	soggetto-
predicato;	5)sintagma	preposizionale;	6)aggettivi,	verbi	o	avverbi	di	grado.

4.	 Quando	si	collegano	più	di	tre	elementi,	la	congiunzione	"并且"	deve	essere	messa	prima
dell'ultimo	elemento.

5.	 Quando	il	soggetto	è	un	pronome	interrogativo,	l'avverbio	"到荡"	va	messo	davanti	al
soggetto	stesso.

6.	 La	struttura	"sostantivo/pronome+de(的)"	può	esprimere	solo	rapporto	di	appartenenza	o	la
natura	dell'oggetto.

7.	 omissis

8.	 In	presenza	di	più	determinanti	nominali,	l'ordine	di	sequenza	è	generalmente	il	seguente:
1)sostantivi	o	pronomi	che	esprimono	appartenenza;	2)espressioni	di	luogo	e	di	tempo	(la
posizione	di	queste	due	espressioni	è	interscambiabile);	3)sintagma	soggetto-predicato;
4)sintagma	verbale,	sintagma	preposizionale;	5)pronome	dimostrativo	e
numerale+classificatore;	6)aggettivi,	sintagmi	aggettivali;	7)determinanti	sostantivali	o
aggettivi	e	verbi	senza'dè	(的	).	Da	notare	che	la	collocazione	dei	pronomi	dimostrativi	e
dei	numerali+classificatore	è	abbastanza	libera,	questi	possono	essere	messi	anche	prima
di	3)	o	4),	ma	non	possono	andare	prima	di	1)	o	2)	o	dopo	7).

9.	 Quando	una	certa	circostanza	positiva	si	è	già	avverata	o	c'è	stato	un	cambiamento	nella
circostanza	espressa,	alla	fine	della	frase	bisogna	mettere	la	particella	modale	"了"	.

10.	 Se	un	verbo	in	funzione	predicativa	è	seguito	da	un	complemento	di	grado,"一点儿	、一些
、多"	ecc.	devono	essere	messi	dopo	il	complemento	di	grado.

11.	 Se	il	complemento	oggetto	è	un	sostantivo,	il	classificatore	verbale	va	generalmente	prima
del	complemento	oggetto,	se	invece	è	un	pronome,	il	classificatore	verbale	va	generalmente
dopo	il	complemento	oggetto	(vedi	es.60).

12.	 In	una	frase	causativa	(o	a	perno)	gli	avverbi	"	都	、也	、	一定"	e	il	verbo	modale	"能"
possono	essere	messi,	a	secondo	del	significato,	davanti	al	primo	o	al	secondo	verbo,	non
possono	però	andare	davanti	alla	parola	perno.

13.	 Oltre	all'assunto	che	l'avverbio	(o	il	pronome	che	lo	sostituisce)va	prima	del	verbo



predicativo	e	che	il	sintagma	preposizionale	va	all'inizio	della	frase,	va	anche	asserito	che
l'ordine	di	sequenza	dei	due	elementi	deve	essere	deciso	in	base	al	significato.	Se	il
sintagma	preposizionale	si	riferisce	a	tutto	il	predicato	,	va	messo	prima	dell'avverbio,	v.g.
"我在中国已经习惯了".

14.	 Il	verbo	che	esprime	un'azione	in	svolgimento	non	può	essere	raddoppiato.

15.	 "不免"	vale	a	dire	"免不了"	(inevitabile)	indica	che,	una	determinata	causa,	ha	portato	ad
un	risultato	negativo	.

16.	 L'avverbio	"比较"	non	si	usa	nelle	forme	negative.

17.	 Per	esprimere	negazione	bisogna	usare	"不必"	oppure	"无须".

18.	 "非常"	può	essere	raddoppiato,	"十分"	non	può.	Una	parte	degli	aggettivi	bisillabici	può
essere	raddoppiata	seguendo	la	forma	AABB,	ma	"精彩"	non	segue	questa	forma	.

19.	 "父"	e	"每"	indicano	entrambi	"ogni",	ma	danno	una	diversa	enfasi	al	significato.	"每"
sottolinea	il	singolo	o	il	gruppo,	mentre	"父"	sottolinea	contemporaneamente	la	totalita'.
Dopo	"每"	si	può	usare	ogni	tipo	di	classificatore,	con	"父"	si	può	usare	solo	un
determinato	numero	di	classificatori	.	"每"	può	essere	collegato	a	un
numerale+classificatore,	mentre	"父"	non	può.

20.	 "对于",	in	funzione	di	determinante	verbale,	può	andare	sia	prima	sia	dopo	il	soggetto.	"关
于",	in	funzione	di	determinante	verbale,	può	andare	solo	davanti	al	soggetto.	La	funzione
della	preposizione	"至于"	è	di	introdurre	un	ulterione	argomento	di	discussione.	Nella
frase	in	cui	si	usa	"关于"	c'è	un	solo	argomento	in	discussione	e	non	ne	possono	essere
introdotti	altri.

21.	 "Verbo+过"	esprime	un	esperienza	già	fatta,	per	questo	c'è	sempre	un	legame	con	il	tempo
passato.	"Verbo+了"	esprime	compimento	e	non	c'è	un	legame	obbligato	con	il	passato,	per
questo	può	essere	impiegato	sia	nel	passato	che	nel	presente	o	nel	futuro.

22.	 "还	、	又"	possono	entrambi	esprimere	il	ripetersi	dell'azione,	ma	"还"	esprime
principalmente	un'azione	che	non	si	è	ancora	realizzata,	"又"	esprime	principalmente
un'azione	che	si	è	già	realizzata;	"才"	esprime	un'azione	che	si	è	già	realizzata	ma	sottolinea
che	si	è	realizzata	in	ritardo.

23.	 Il	grado	di	immediatezza	espresso	da	"马上"	è	a	volte	molto	elevato,	mentre	"立刻"	indica
semplicemente	che	qualcosa	sta	per	avvenire.

24.	 Il	classificatore	"群"	indica	un	raggruppamento	di	persone,	di	animali	e	di	determinate
cose.	"批"	indica	frequenza	e	non	raggruppamento.	Il	classificatore"堆"	indica	un
raggruppamento	di	persone,	ma	viene	usato	solo	con	il	numero	uno.	"伙"	si	può	usare	per
un	gruppo	di	persone,	ma	ha	spesso	una	sfumatura	negativa.

25.	 "始终"	può	essere	sostituito	in	tutte	le	frasi	con	"一直"	per	esprimere	continutà	senza
cambiamento	dall'inizio	alla	fine.	Il	verbo	che	segue	"一直"	però	può	essere	seguito	da



espressioni	di	tempo,	mentre	il	verbo	che	segue	"始终"	non	può.

26.	 "秩序"	indica	una	situazione	che	non	è	in	disordine,	non	è	però	necessariamente	in	rapporto
con	un	ordine	di	sequenza	.	"前后"	comunemente	non	si	usa	per	esprimere	l'ordine	di
sequenza	che	può	essere	espresso	con	"先后".

27.	 Alcune	cose	o	fatti	esistono	sin	dall'origine	ma	nessuno	li	conosce;	farli	venire	alla	luce	si
dice	"发现"	(scoprire).	Incominciare	a	conoscere	cose	nascoste	o	cose	alle	quali	in	passato
non	si	era	prestata	attenzione	si	dice	"发觉"	(accorgersi).	Fatti	inesistenti	all'origine	che	si
realizzano	si	dice	"发生".	Solo	quando	si	inventa	qualcosa	si	dice	"发酶"	.

28.	 "富余"	indica	che	ce	n'è	più	che	a	sufficienza."丰满"	comunemente	si	usa	soltanto	per
descrivere	cose	che	hanno	una	forma.

29.	 Per	cose	formate	da	più	elementi	singoli	si	usa	"全部",	"一切".	"整个"	si	può	usare
soltanto	per	cose	che	formano	un	tutt'uno	(*v.g.	"整个上午").	Mentre	per	le	persone	si	usa
spesso	"全体".

30.	 Entrambe	le	espressioni	"巴不得"	e	"恨不得"	significano	'avere	un	grande	desiderio	di...'
La	prima	forma	indica	un	desiderio	realizzabile,	la	seconda	irrealizzabile.

31.	 "遍"	indica	(in	questo	caso)	che	il	libro	è	stato	letto	dall'inizio	alla	fine.

32.	 Per	paragonare	due	cose	non	si	usa	necessariamente	la	preposizione"比".	Essa	si	usa	per
esprimere	il	comparativo	di	maggioranza	o	di	minoranza,	v.g.	"	这个苹果比那个大".
Quando	si	tratta	di	uguaglianza,	similarità	o	diversità	non	si	usa	"比".

33.	 La	particella	d'aspetto	verbale	"磁"	indica	la	continuità	dell'azione,	ma	se	nel	significato
del	verbo	è	già	implicita	la	continuità	non	si	può	usare	questa	particella.	Per	es.	l'azione
espressa	dai	verbi	"爱	,恨	,害怕	,拥护"	ecc.	non	si	esaurisce	in	un	attimo.

34.	 Uno	dei	significati	di	"根本"	in	funzione	di	deternminante	verbale	è	'affattò	e	generalmente
modifica	una	forma	negativa.	Per	la	forma	affermativa	si	usa	"全部"	(completamente).
Confrontare	con:	"这种技术他根本没掌握".

35.	 "很"	indica	un	grado	più	elevato	rispetto	ad	un	livello	ordinario	e	si	usa	per	descrivere
condizioni	oggettive.	Nei	verbi	"嫌	,抱怨"	è	insito	un	certo	sentimento	soggettivo,	perciò,
dopo	di	essi,	bisogna	usare	"太",	avverbio	di	grado	che	esprime	una	valutazione	soggettiva.

36.	 Le	costruzioni	"又	...又	..."	e	"也	...也	..."	indicano	entrambe	che	due	azioni	o	situazioni
esistono	contemporaneamente	ma,	mentre	nel	primo	caso	si	possono	usare	sia	verbi	che
aggettivi,	nel	secondo	caso	generalmente	si	usano	soltanto	verbi.	Confrontare	con:	"又学汉
语又学日语".

37.	 Per	introdurre	l'oggetto	beneficiario	di	un'azione	del	soggetto	si	usano	le	preposizioni	"给"
e	"为".	La	preposizione	"为"	può	introdurre	sia	uno	scopo	sia	un	oggetto	beneficiario,
mentre	la	preposizione	"为了"	può	introdurre	solo	uno	scopo	attivo	(un'azione).



38.	 La	preposizione	"为了"	introduce	lo	scopo	mentre	"因为"	introduce	la	causa.

39.	 Una	delle	funzioni	della	preposizione	"由"	è	di	introdurre	l'agente.	Il	sostantivo,	che
rappresenta	chi	riceve	l'azione,	o	fa	da	soggetto	all'inizio	della	frase	o	fa	da	complemento
oggetto	dopo	il	verbo.

40.	 Le	congiunzioni	"或者"	e	"还是"	esprimono	entrambe	un'alternativa.	I	punti	che	le
differenziano	sono:	1)	"或者"	non	si	usa	nelle	frasi	interrogative;	2)	il	loro	significato	non
è	del	tutto	identico.	"或者"	indica	che	ognuno	dei	due	o	più	elementi	proposti	può	essere
scelto.	"还是"	indica	che	si	deve	scegliere	tra	due	o	più	cose	che	si	escludono	a	vicenda.

41.	 In	questo	caso	"有点儿"	è	un	avverbio.	Esprime	un	grado	poco	elevato:"稍微"
(minimamente,	poco).	Nella	struttura:"有点儿+aggettivo/verbo"	l'aggettivo	o	il	verbo
esprimono	per	la	maggior	parte	un	significato	negativo.	Attenzione	però,	qualche	volta	"有
点儿"	è	verbo+	classificatore,	v.g.	"锅里有点儿么饭".

42.	 "很少"	indica	una	quantità	incerta	e	non	può	essere	associato	ad	un	numero	determinato.

43.	 Con	"以为"	si	esprime	spesso	una	deduzione	che	non	è	conforme	alla	realtà	(credevo
che...).Inoltre	davanti	a	"以为"	non	si	può	usare	"被".

44.	 Per	tutti	i	comportamenti	non	intenzionali	o	le	azioni	non	soggettive	non	si	può	usare	"由",
ma	si	usa	"被"	.	Le	frasi	con	"被"	si	usano	molto	comunemente	per	fatti	spiacevoli	o	non
secondo	le	aspettative.

45.	 "怕"	in	questo	caso	indica	preoccupazione	(担心).	"恐怕"	non	ha	questo	uso;	"害怕"	indica
che,	imbattendosi	in	difficoltà	e	pericoli,	non	si	è	tranquilli	o	si	è	agitati.

46.	 "到荡"	ha	il	significato	di	"终于"	mentre	"究竟"	non	ha	questo	significato.

47.	 "表达"	mette	l'accento	sull'espressione	orale	o	scritta	di	sentimenti	e	pesieri;	"表示"
invece	richiede	spesso	che	si	indichi	il	destinatario	di	questa	azione,	oppure	è	implicito	il
significato	di	"向...表示".	Inoltre	"表示"	può	fungere	da	sostantivo,	mentre	"表达"	non	può.

48.	 "工夫"	può	indicare	il	tempo	in	cui	avviene	qualcosa,	"时间"	non	ha	questo	uso.

49.	 La	struttura	"有	...(+	那么)+aggettivo"	si	usa	per	indicare	somiglianza	in	un	confronto.

50.	 "该"	può	essere	usato	nella	seconda	parte	di	una	frase	ipotetica	per	indicare	una	congettura
ragionevole.	"应该，	应当"	non	hanno	questo	uso.

51.	 "以至"	e	"以致"	indicano	entrambi	un	risultato	dovuto	a	delle	circostanze	precedentemente
espresse.	Ma	"以致"	si	usa,	per	la	maggior	parte,	per	esprimere	un	risultato	negativo	o
indesiderato	dalla	persona	che	parla.

52.	 Le	strutture:	"边...边..."	si	usa	soltanto	quando	c'è	un	unico	soggetto;	"一边...一边..."	può
essere	usata	con	dei	soggetti	diversi.	"一边	...一边	..."	e	"一面...	一面..."	sottolineano	la
contemporaneità	di	due	azioni.	"一方面...一方面..."	sottolinea	la	coesistenza	di	due
situazioni.



53.	 omissis

54.	 Dopo	un	verbo	raddoppiato	non	ci	può	essere	un	complemento	di	durata.

55.	 Per	esprimere	che	un	fatto	oggettivo	non	è	stato	ancora	determinato	si	usa	"不一定".	"不见
得"	esprime	una	congettura	soggettiva,	il	tono	è	alquanto	circonspetto	ed	è	spesso
accompagnato	da	espressioni	come:"我看	，	看样从	，	ecc.".

56.	 "到达"	può	essere	seguito	solo	da	un	complemento	di	luogo.	"达到",	escluso	il
complemento	di	luogo,	può	avere	come	complememti:un	sostantivo,	un
numerale+classificatore,	un	verbo,	un	aggettivo.

57.	 La	preposizione	"对于"	non	può	essere	usata	dopo	un	avverbio.	*	E	nemmeno	dopo	un
verbo	modale.

58.	 "十分"	può	essere	preceduto	da	"不"	per	esprimere	un	grado	poco	elevato.	"非常"	non
può.

59.	 "刚才"	può	essere	seguito	da	una	negazione,	"刚	e	刚刚"	non	possono.

60.	 omissis

61.	 "往往"	raggruppa	delle	situazioni	passate;	segue	delle	regole	fisse,	non	può	essere	usato
per	delle	aspettative	soggettive.	"常常"	indica	semplicemente	il	ripetersi	dell'azione,	non
segue	delle	regole	fisse,	può	essere	usato	per	delle	aspettative	soggettive;	cosi'	"常常"	può
essere	usato	per	fatti	del	futuro,	mentre	"往往"	non	può.

62.	 Il	significato	base	di	"往"	è	il	'movimento	versò	mentre	il	significato	base	di	"朝"	è	la
'posizione	di	frontè	per	cui	se,	come	in	questo	caso,	c'è	solo	un	'di	frontè	e	non	c'è
movimento	si	può	usare	soltanto	"朝"	e,	viceversa,	nel	caso	opposto	si	può	usare	solo	"往",
v.g.	"往国外寄信".	"对"	si	usa	per	indicare	l'oggetto	dell'azione.

63.	 "一齐"	indica	fatti	che	avvengono	contemporaneamente.	"一起",	"一块儿",	"一同"
indicano,	sul	piano	spaziale,	fatti	che	si	combinano	in	uno	stesso	luogo	o	che	avvengono	in
uno	stesso	punto.	"一同"	si	usa	maggiormente	per	lo	scritto.	"一块儿"	si	usa	soltanto	nel
linguaggio	colloquiale.

64.	 omissis

65.	 "道谢"	è	un	termine	composto	da	verbo-oggetto	e	non	può	essere	seguito	da	un	altro
complemento	oggetto.

66.	 Dopo	il	raddoppiamento	del	verbo	comunemente	non	ci	può	essere	un	classificatore
verbale.

67.	 Nelle	frasi	interrogative	se	il	verbo	principale	è	preceduto	da	un	verbo	modale	ci	sono	tre
forme	possibili:	1)	v.m.	positivo	+	v.m.	negativo	+	v.pr.	(应该不应该去)	2)v.m.	positivo	+
v.pr.	+	v.m.	negativo	+	v.pr.	(应该去不应该去)	3)con	i	verbi	modali	bisillabici	come:	"应



该	，	愿意	，	可以"	ecc.	si	può	anche	dire:	(应不应该	，	愿不愿意	，	可不可以	).

68.	 Quando	il	soggetto	è	lo	stesso	si	usa	"又...又...",	quando	i	soggetti	sono	diversi	si	usa	"也...
也...".

69.	 "对于"	indica	principalmente	un	oggetto	da	trattare	o	di	cui	occuparsi.	"关于"	fa
principalmente	riferimento	a	un	ambito	o	a	un	contenuto.

70.	 "们"	indica	il	plurale.	Se	c'è	già	un	determinante	nominale	che	indica	il	plurale,	non	si	può
aggiungere	il	suffisso	"们".

71.	 "大概"	esprime	una	congettura,	ma	rispetto	a	"大致"	mette	maggiormente	l'accento
sull'indovinare	(non	mette	l'accento	sull'asserzione).	"约"	si	usa	solo	nello	scritto.	"约莫"	è
colloquiale	ed	esprime	soltanto	una	valutazione	sulla	quantità	e	sul	tempo.

72.	 "刚才"	è	sostantivo,	"刚刚"	è	avverbio.

73.	 "另"	può	essere	collegato	solo	con	il	numero	uno,	non	può	essere	collegato	con	altri
numeri.

74.	 "以后"	può	essere	usato	per	fatti	del	passato	o	del	futuro;	"后来"	può	essere	usato	soltanto
per	fatti	del	passato.

75.	 In	una	domanda	relativa	ad	una	durata,	se	si	tratta	di	alcune	ore,	usando	"时间"	bisogna
dire	"多长时间"	oppure	"多少时间",	usando	"工夫"	bisogna	dire	"多大工夫".	Vedi	anche
l'es.	208.	\footnote{Vedi	anche	la	nota	107}}	La	struttura	"多	+	aggettivo",	oltre	ad	avere
una	funzione	interrogativa,	serve	anche	a	rafforzare	il	grado	dell'aggettivo.

76.	 "究竟"	oltre	ad	essere	avverbio	è	anche	sostantivo.	Come	sostantivo	esprime	il	risultato,	la
storia	di	come	una	cosa	avviene	e	in	questo	caso	è	spesso	preceduto	dal	classificatore
"个".	"到荡"	non	ha	questo	uso.

77.	 "了不得"	può	esprimere	qualcosa	che	va	al	di	là	dell'ordinario,	che	emerge;	in	funzione
predicativa	"不得了"	non	può	esprimere	la	stessa	cosa.	Tuttavia,	dopo	la	maggior	parte
degli	aggettivi	seguiti	dalla	particella	strutturale	"得"	ci	può	essere	sia	"了不得"	sia	"不得
了"	con	lo	stesso	significato,	v.g.	"高兴得不得了	/	高兴得了不得".

78.	 "窗得开"	e	"窗得下"	indicano	entrambi	che	una	determinata	quantità	di	cose	ci	può	stare,
può	essere	contenuta.	Il	secondo	caso	"窗得下"	indica	soltantanto	che	la	quantità	ci	sta
appena	appena.	Il	primo	caso	"窗得开"	indica	che	il	contenuto	si	estende	su	una	superficie
piana;	le	cose	devono	stare	a	una	certa	distanza	l'una	dall'altra;	lo	spazio	(globale)
normalmente	non	può	essere	troppo	piccolo.

79.	 Dopo	"举行"	ci	può	essere	un	complemento	oggetto	sostantivale	(limitatamente	a	sostantivi
del	tipo:	"集会	，	仪式	，	会议"	)	.	Con	"进行"	non	sono	possibili	complementi	oggetto
di	questo	tipo.	In	questa	frase	"举行"	potrebbe	essere	sostituito	da	"举办",	ma	in	tal	caso
l'accento	verrebbe	messo	su	colui	che	organizza	l'incontro.



80.	 Dopo	"哪些"	ci	possono	essere	"年	，	月份	，	天，	日从"	ecc.

81.	 Quando	si	è	appresa	per	la	prima	volta	una	certa	azione	o	tecnica,	si	può	usare	sia	"能"	che
"会",	ma	è	più	comune	"会".	Se	si	riattiva	una	certa	abilita',	si	può	usare	soltanto	"能"	e
non	"会".	Per	indicare	che	si	possiede	una	certa	abilità	si	può	usare	sia	"能"	sia	"会".	Per
indicare	che	si	è	raggiunta	una	certa	efficienza	si	può	usare	solo	"能"	e	non	"会".

82.	 "上下"	si	usa	maggiormente	per	indicare	l'eta',	non	può	indicare	il	tempo,	la	distanza.	"大
右"	non	ha	limitazioni.

83.	 "中间"	puo	essere	usato	per	indicare	sia	lo	spazio	tra	due	estremità	sia	l'interno	di	un
ambito	(area	o	sistema).	"中",	"之中"	possono	essere	usati	solo	per	indicare	l'interno	di	un
ambito.	In	questo	esercizio	"中间"	potrebbe	essere	sostituito	da	"之间",	"当中".

84.	 In	una	frase	interrogativa,	quando	si	vuole	esprimere	una	supposizione,	alla	fine	della	frase
bisogna	usare	"吧"	e	non	"呢".

85.	 Il	complemento	direzionale	complesso	in	questa	frase	esprime	un	concetto	relativamente
astratto.	"起来"	si	usa	maggiormente	per	esprimere	significati	attivi,	positivi;	"下去",	"下
来"	si	usano	soltanto	per	esprimere	significati	non	attivi.	*Le	strutture:	a)"aggettivo+下去"
indica	che	una	certa	situazione,	già	esistente,	continuerà	a	svilupparsi.	Si	sottolinea	lo
sviluppo.	Gli	aggettivi	hanno	per	la	maggior	parte	un	significato	negativo,	v.g.	"坏下去".
b)"aggettivo+下来"	indica	che	una	certa	situazione	incomincia	a	emergere	e	continuerà	a
svilupparsi.	Si	sottolinea	l'inizio.	Gli	aggettivi	hanno	un	significato	passivo,	v.g."天色渐渐
黑下来";	"声音慢慢低了下来".

86.	 Per	il	complemento	oggetto	di	"巴不得"	si	può	usare	la	forma	negativa,	per	quello	di	"恨不
得"	non	si	può.

87.	 "经"	si	usa	nel	linguaggio	scritto,	nel	linguaggio	colloquiale	"经"	si	usa	nelle	forme	verbali
composte	con	"础",	"起",	v.g.	"经不础"	(non	poter	sopportare),	"经得起"	(poter	far	fronte,
sopportare).

88.	 Con	un	sostantivo	monosillabico	si	usa	comunemente	"内".	"之内"	come	"以内"	non
possono	essere	usati	da	soli	ed	inoltre	il	sostantivo	che	li	precede	non	può	essere
monosillabico.	"之间"	può	essere	usato	soltanto	per	lo	spazio	tra	due	estremità	e	non	per
l'interno	di	un	ambito	(area	o	sistema).

89.	 La	frase	con	la	preposizione	"跟"	generalmente	esprime	un	rapporto	che	va	nei	due	sensi
tra	il	soggetto	e	l'oggetto	introdotto.	Con	"对"	spesso	il	rapporto	va	in	un	unico	senso.

90.	 Per	rendere	interrogative	frasi	affermative	o	negative,	alla	fine	della	frase	si	mette	"吗"	e
non	"呢".	In	frasi	con:	pronome	interrogativo,	verbo	espresso	positivamente	e
negativamente	o	con	possibilità	di	scelta	alternativa	(还是),	alla	fine	della	frase	si	usa	"呢"
e	non	"吗".

91.	 In	una	frase	col	verbo	essere	"是"	se	il	soggetto	è	un	pronome	personale	plurale,	il
predicato	nominale	che	segue	esprime	sicuramente	un	plurale	e	non	si	può	quindi



aggiungervi	un	ulteriore	suffisso	"们".

92.	 La	struttura:	"只有	..(A)..	才	..(B).."	sottolinea	le	condizioni.	Le	condizioni	(A)	sono	un
requisito	indispensabile.	La	struttura:	"只要	..(X)..	就	..(Y).."	sottolinea	il	risultato.	Il
risultato	(Y)	è	una	certezza.

93.	 L'avverbio	"稍微"	qualche	volta	si	usa	insieme	all'avverbio	"有点儿".

94.	 La	struttura	"不但不	...	反而	..."	prima	nega	poi	afferma.	La	struttura	"不但	...而且	..."
esprime	due	affermazioni.	Entrambe	le	strutture	introducono	delle	relazioni,	solo	la	forma	è
diversa.

95.	 Per	indicare	che	in	una	data	situazione	qualcosa	si	diversifica	ipoteticamente	si	usa	"即
使...也".	Per	indicare	che	la	cosa	si	diversifica	realmente	si	usa	"虽然...但是	（也）".

96.	 Quando	un	sintagma	modificatore-modificato	formato	da	un	aggettivo	bisillabico	e	da	uno
dei	seguenti	avverbi:	"很	，	更	，	非常"	funge	da	determinante	verbale,	tra	esso	e	il	verbo
bisogna	mettere	la	particella	strutturale	"地".

97.	 Dopo	"不管"	si	può	usare	la	struttura:	"aggettivo+	不+aggettivo";	in	una	frase	con	"无论,
不论"	comunemente	si	usa	anche	"还是,	与,	跟",	v.g.	"无论饭菜香还是不香	，老胡窜是
吃得这么多".

98.	 Le	congiunzioni	"或者",	"还是"	esprimono	entrambe	un	rapporto	tra	scelte	possibili	non
ancora	decise,	ma	"或者"	si	usa	per	narrare,	"还是"	per	interrogare.	*	"还是"	può	essere
usato	anche	per	narrare	con	il	significato	di	incertezza,	v.g."你去还是他去	？	我不知道上
午还是下午".

99.	 ★	Per	dire	'ancora,	di	nuovò	prima	del	verbo	modale	si	usa	"还",	dopo	il	verbo	modale	si
usa	"再".

100.	 ★	Si	dice	"交换意见"	(scambi	d'opinione),	mentre	si	dice	"交粮经验"	(scambi
d'esperienze).	Il	termine"交换"	indica	'cambiamentò,	v.g."商品交换"	(scambio	di	merci),
mentre	"交粮"	allude	al	'fluire',	v.g."国际文化交粮"	(scambi	culturali	internazionali).

101.	 ★	"千万"	si	usa	comunemente	per	esortare,	v.g."到达后千万来信".	"万万"	si	usa
comunemente	nelle	negazioni,	v.g."那是万万不行的".

102.	 ★	"对于"	può	sempre	essere	sostituito	da	"对",	ma	non	è	vero	il	contrario.	Per	indicare	un
rapporto	tra	persone	si	può	usare	soltanto	"对".	"对"	oltre	ad	indicare	l'oggetto	dell'azione,
come	"向，	朝",	significa	anche	"对待"	(occuparsi	di...).	"向"	come	preposizione	indica	la
direzione.	Può	combinarsi	anche	con	nomi	e	pronomi	di	persona	per	indicare	l'oggetto
dell'azione,	v.g."向人民负责".	"朝"	ha	lo	stesso	uso	di	"向",	ma	non	può	essere	usata	per
azioni	astratte,	come	nella	frase	sopra.	La	struttura	"对	...来说"	o	"对	...说来"	significa
considerare	qualcuno	o	qualcosa	da	un	certo	punto	di	vista,	v.g."对我们的文艺创锤来说
，	题材很广泛的".

103.	 ★	Lu	Shuxiang	(八百词)	distingue	principalmente	tre	modalità	nell'avverbio	"还":



1.	 "平"(liscio,	uguale,	comune),

2.	 "扬"(estendere),

3.	 "抑"(restringere).

"平"	v.g.	"他还在图书馆"	oppure	"虽然已经宣布散会,人们还在继续争论"	.

"扬"	v.g.	"他比你还小好几岁呢"	oppure	"这个节目八点钟还要重播一次"	o	ancora	"光说
不行，还得干"	.

"抑"	v.g.	"这张画儿画得还可以"	oppure	"现在还早，可以再等等"	o	ancora	"还不过五点
钟，他就已经起床了"	.	Oltre	a	queste	tre	modalita',	ne	evidenzia	anche	una	quarta,	che
accentua	principalmente	un'impressione,	una	sensazione,	v.g.	"下这么大雨，没想到你还真
醇时间到了"	o	ancora	"都十二点了，你还说早！"	.

Alcune	elucidazioni,	sempre	di	Lu	Shuxiang,	(八百词)	anche	sull'uso	dell'avverbio	"再":

1.	 Indica	che	un'azione	o	una	condizione	si	ripete	o	continua.	Si	tratta	per	la	maggior
parte	di	azioni	future	o	abituali,	v.g.	"别急，再带一会儿"	oppure	"你再哭，小朋友
都不跟你玩儿了"	.

2.	 Indica	che	un'azione	avverrà	a	determinate	condizioni:

1.	 di	tempo,	v.g.	"今天来不及了，酶天再回答大家的问题吧"	.

2.	 dopo	la	conclusione	di	un'altra	azione.	v.g.	"好好休息，等伤完全好了之后再
回部队".

3.	 Si	usa	davanti	ad	un	aggettivo	per	aumentarne	il	grado,	v.g.	"还可以写得再精练些"	o
ancora	"??????好也没有了".

4.	 Si	usa	con	espressioni	negative	per	indicare	che:	-	l'azione	non	si	ripeterà	o	non
continuera',	se	la	negazione	viene	prima,	v.g.	"唱了一个，不再唱了"	;	-	l'azione	non
si	farà	più,	se	la	negazione	viene	dopo,	v.g.	"他再也不来了"	.

In	un	recente	studio	("再"	与	"还"	重复义的比较研究,	《中国语文》,	Pechino,	1997,	n.3,
pp.187-191)	Jiang	Qi	e	Jin	Lixin,	riferendosi	proprio	alle	affermazioni	di	Lu	Shuxiang,	hanno
approfondito	ulteriormente	il	significato	degli	avverbi	"再"	e	"还".	Essi	hanno	avanzato
l'ipotesi	che	la	differenza	fondamentale	tra	questi	avverbi	consiste	nell'indicare:	con	"再",	il
ripetersi	di	un'azione	dopo	che	questa,	di	fatto	o	nell'intenzione,	è	stata	interrotta;	con	"还",	la
continuità	senza	interruzione	di	un'azione,	almeno	nell'intenzione.

L'ipotesi	è	avvalorata	da	molteplici	esempi,	v.g."别急	，	再带一会儿"	oppure	"请再吃些".

Nelle	frasi	imperative	o	esortative	si	usa	"再"	e	non	"还".	è	certo,	dicono	gli	autori,	che	la
persona	che	pronucia	queste	frasi	ha	la	netta	sensazione	che	i	destinari	dell'invito	o	hanno



interrotto	l'azione	o	hanno	mostrato	l'intenzione	d'interromperla.	Non	avrebbe	infatti	alcun
senso	chiedere	a	qualcuno	di	ripetere	un'azione	che	sta	compiendo	e	non	ha	mostrato	nessuna
intenzione	di	voler	interrompere.	Allo	stesso	modo,	è	logica	la	posizione	di	questi	avverbi
prima	("还")	o	dopo	("再")i	verbi	modali,	v.g."我还想吃一个苹果"	oppure	"我想再吃一个
苹果".	Il	significato	di	queste	due	frasi	è	praticamente	uguale,	ma	ha	senso	usare	"还"	davanti
a	"想"	per	dire	che	il	desiderio	persiste	e	"再"	davanti	a	"吃"	per	dire	che	si	desidera
ripetere	quell'azione.

Alcune	frasi,	se	considerate	superficialmente,	potrebbero	sembrare	problematiche,	v.g."我再
买一个"	oppure	"我还买一个".	Gli	autori	affermano	tuttavia	che	il	cliente	direbbe	"再"	se,
dopo	aver	pagato	la	merce,	decidesse	di	comprarne	ancora	,	mentre	direbbe	"还"	se,	prima	di
pagare,	volesse	aggiungere	qualcosa	a	quanto	già	comprato.

Oltre	ad	indicare	la	ripetizione	di	un'azione	precedentemente	interrotta,	"再"	ha	anche	altri
significati.	Fuori	da	un	contesto	più	ampio	della	singola	frase	o	da	un	contesto	orale,	che
accentui	l'una	o	l'altra	parte	della	frase,	alcune	frasi	con	"再"	potrebbero	essere	equivoche,
v.g."他酶天再去".	Questa	frase,	infatti,	potrebbe	voler	dire	che	'egli	va	domani'	(e	non	oggi),
come	pure	che	'egli	ritornerà	domani'.	Come	asseriscono	gli	autori	del	presente	studio,
l'analisi	di	taluni	aspetti,	connessi	all'uso	di	questi	avverbi,	rimane	ancora	aperta.	Si	può
tuttavia	affermare	che	il	loro	studio	ha	portato	una	notevole	chiarezza	sull'argomento.

104.	 ★	"打"	è	anche	preposizione:	Si	usa	nel	linguaggio	colloquiale	per	dire	"从".

105.	 ★	I	complementi	direzionali	"下来"	e	"下去"	dopo	il	verbo,	oltre	ad	indicare,	nel	primo
caso,	l'avvicinamento	e,	nel	secondo	caso,	l'allontanamento	da	chi	parla,	svolgono	anche
altre	funzioni:	Ecco	alcuni	esempi

con	la	struttura	"verbo+下来"	per	indicare:	-	compimento,	v.g."把零件卸下来";	-
separazione,	v.g."我打天才脱下棉衣来";	-	la	continuità	di	un'azione	dal	passato
fino	al	presente,	v.g."这是古代粮传下来的一个故事";

con	la	struttura	"verbo+下去"	per	indicare	che	l'azione	continua	a	svolgersi,	v.g."少
了两个人	，	工锤还得搞下去"	oppure	"这本小说没意思	，	我不想看下去了".

106.	 ★	"另外",	come	avverbio	si	usa	per	indicare	che	un'azione	si	compie	al	di	fuori	(a	parte,
oltre	a,	ecc.)	di	quanto	già	asserito.	è	spesso	usato	con	gli	avverbi	"	再	，	还	，	又".

107.	 ★	Nelle	frasi	con	"了不得"	comunemente	ci	sono	persone	o	cose	che	fanno	da	soggetto,
mentre,	altrettanto	comunemente,	le	frasi	con	"不得了"	sono	senza	soggetto,	v.g."哎呀，	不
得了，	出了大事啦	！".	Inoltre	"了不得"	può	fungere	da	determinante	nominale	(spesso
preceduto	da	"什么"),	mentre	"不得了"	comunemente	non	svolge	questa	funzione.

108.	 ★	In	questo	caso	"能"	ha	lo	stesso	significato	di	"可以"	nel	senso	di	'permessò.

109.	 ★	"保持"	indica	'mantenere...,	tenere...',	mentre	"保留"	indica	'riservare(si)',	v.g."保留以
后再答复的权利".



110.	 ★	"报名"	indica	'dare	il	proprio	nome,	iscriversi	in	una	lista',	v.g.	"报名参加比赛的共有
五十人".	"报到"	si	usa	per	iscriversi	a	una	scuola,	a	un	convegno.

111.	 ★	"表现"	indica	'mostrare,	rendere	palese',	mentre	"表酶"	significa	'chiarire,	indicare',
v.g."表酶立场"	(dichiarare	la	propria	posizione).

112.	 ★	"改进"	(correggere,	fare	progressi)	v.g."改进工锤锤风";	"有改进就好".	"改善"
(migliorare)	v.g."改善劳动条件".	"改良"	(migliorare,	riformare)	v.g."改良土壤";	"改良
派"	(riformisti).	"改造"	(trasformare,	riformare)	v.g."改造丛然";	"改造思想".

113.	 ★	"光辉"	(splendore,	luminosita',	gloria,	glorioso)	v.g."乌鸦的翅膀挡不础太阳的光辉";
"光辉的一生".	"光酶"	(luce,	luminoso)	v.g."黑暗中的一线光酶";	"世界的前途是光酶
的".

114.	 ★	"平静"	(calmo,	tranquillo)	v.g."平静的夜晚".	"安静"	(quiete)	v.g."病人需要安静".	"平
安"	(bene,	tutto	liscio)	v.g."全家平安".	"平常"	(comune,	comunemente)	v.g."平常我很少
进城".

115.	 ★	"为指"	(dare	priorità	a...)	v.g."以丛力更生为指	，	外援为辅".	"为蚀"	(con	a	capo...)
v.g."以某某为蚀的代表团".

116.	 ★	"以外"	e	"之外"	sono	fondamentalmente	interscambiabili.	Per	indicare	l'età	tuttavia	si
usa	"以外"	e	non	"之外".

117.	 ★	"形式"	(forma)	v.g."以大粗报的形式提出建议";	"形式指义"	(formalismo)	"形象"
(immagine,	figura)	v.g."塑造革命英雄形象".	"形创"	(aspetto,	forma)	v.g."狼的形创象
狗".	"形容"	(apparenza,	descrivere)	v.g."难以形容".

118.	 ★	"心理"	(psicologia,	mentalita')	v.g."这是一般人的心理".	"心情"	(stato	d'animo)
v.g."心情沉重".	"心事"	(essere	preoccupato)	v.g."他好像有什么心事似的".	"心意"
(pensiero	gentile,	intenzione)	v.g."这是我们大家的一点心意";	"我们不了解他的心意".

119.	 ★	L'uso	di	"一些"	e	"些"	è	essenzialente	simile.	Nel	linguaggio	colloquiale	è	più	comune
"些".	Nelle	strutture:	"有些+agg/verbo",	"这(那)+些",	"前+些+tempo",	comunemente	non
si	usa	"一些".	Se	però	si	vuole	indicare	una	quantità	limitata	di	'voltè	o	di	'tipi',	allora	è
più	comune	usare	"一些",	v.g."他担任过一些比较重要的职务".

120.	 ★	"关怀"	(mostrare	premura,	interesse)	v.g."党和国家非常关怀少年儿童的健康成长"
"关心"	(avere	a	cuore,	essere	interessato	a...)	v.g."我们要关心国家大事";	"双方共同关
心的问题".	"关照"	(prendersi	cura	di,	far	sapere	a	voce)	v.g."感谢你的关照";	"你催的时
候请关照一声".

121.	 ★	Come	congiunzione	"就是"	è	spesso	usata	con	l'avverbio	"也"	ed	indica
simultaneamente	congettura	e	concessione,	v.g."你就是说错了，	那也没有什么关系".
Questa	congiunzione	è	inoltre	usata	per	indicare	situazioni	estreme,	v.g."这个孩从就是在
伤心的时候也从来不哭".

122.	 ★	La	struttura	"不/没	+	怎么	+	verbo/agg."	indica	un	grado	poco	elevato	(non	granche')



dell'azione	o	dello	stato,	v.g."这地方我不怎么熟悉";	"这蚀歌我还没怎么学会";	"今天
天气不怎么冷".	In	questa	struttura	"怎么"	non	può	essere	sostituito	da	"怎么样"	o	"怎样".

123.	 ★	"深刻"	(profondo)	v.g."给某人留下深刻的印象".	"深重"	(grave)	v.g."危机深重".

124.	 ★	"利用"	(utilizzare,	avvantaggiarsi)	v.g."利用废料";	"利用职权".	"采用"	(adottare,
impiegare)	v.g."采用新技术".	"采取"	(adottare,	prendere)	v.g."采取一项新政策";	"采取
紧急措施".	"运用"	(far	uso,	applicare)	v.g."运用国家机聘";	"运用马列指义分析问题，
解决问题".



Supplemento
Questo	supplemento	aggiunge	note	grammaticali	ad	alcuni	esercizi	precedenti	e	ad	altri	esercizi,
tratti	dal	testo:	HSK	之桥习题与储释，北京语言文化大学出版社,1994	(1997),	sempre	dello
stesso	autore	耿二岭.

Per	comodità,	sono	stati	trascritti	tutti	gli	esercizi	a	cui	si	riferiscono	le	nuove	note.	Un	numero	in
grassetto	(ora	è	un	link,	ndc)	fa	riferimento,	quando	è	il	caso,	ad	esercizi	già	presenti	nella
dispensa,	mentre	un	altro	numero,	sempre	presente,	rimanda	al	nuovo	testo	sopracitato.	La	risposta
esatta	è	indicata	dopo	ogni	esercizio.

Milano,	3	settembre	1998

Prima	parte

35,	70:	我和他	 A是	 B同时	 C从这个学校	 D的。	毕业 	
(R.	D )

"毕业"	è	un	verbo	intransitivo,	per	cui	non	si	può	dire	"他毕业大学",	ma	si	può	dire
soltanto	"他大学毕业".	Il	sintagma	preposizionale	che	indica	tempo	o	luogo	comunemente
si	mette	prima	di	"毕业",	tuttavia,	nel	linguaggio	scritto,	tale	sintagma	si	può	mettere	anche
dopo	"毕业",v.g.

李酶先生毕业于1952年.

李酶先生毕业于北京大学.

60	96:	这两天马京生还在家里一个劲儿地学日语哪，	 A好容易他才	 B取得了	 C留
学	 D的词格。	去日本
(R.C )

"好"	usato	davanti	a	"容易"	può	avere	due	significati	completamente	contrastanti:

"很容易"	(molto	facile).	Si	usa	spesso	come:	predicato,	determinante	nominale,
complemento	verbale,	v.g.	这道题好容易,	谁都会傣.	(Questo	esercizio	è	molto
facile,	chiunque	lo	sa	fare).

"很不容易"	(molto	difficile).Comunemente	si	usa	come	determinante	verbale,
qualche	volta	è	accompagnato	dall'avverbio	"才",	v.g.	这道题好容易（才）算出
来.	(Questo	quesito	è	stato	molto	difficile	da	risolvere).	Per	esprimere	questo
significato	si	può	usare	anche	"好不容易".

In	questo	esercizio,	inoltre,	bisogna	fare	attenzione	ai	limiti	del	contesto.	"马京生"	essendo



tuttora	a	casa	"还在家里",	non	può	essere	andato	in	Giappone	"去日本"	(vale	a	dire,
trovarsi	già	in	Giappone)	ad	ottenere	la	qualifica	per	studiare	all'estero.

78	七十岁的老人也爬	 A上	 B长城	 C去	 D。	了

(R.	D )

Nelle	frasi	con	complemento	direzionale	complesso,	la	particella	modale	"了"	si	mette
comunemente	alla	fine	della	frase.	Tuttavia,	quando	il	verbo	non	è	seguito	da	un
complememto	oggetto,	si	può	metterla	anche	dopo	il	verbo	principale,	v.g.

七十岁的老人也爬了上去.

七十岁的老人也爬上去了.

86	24	李老师在殆谈	 A时曾经提到,你还是	 B说	 C一点儿汉语	。会 	
(R.	 B )

Si	può	dire	sia"在殆谈时",	"在殆谈会上",	ma	non	si	può	dire	*"在殆谈会时".

88	A王校长催	 B进	 C来	 D了	。	礼堂 	
(R.	 C )

Dopo	il	verbo,	se	c'è	un	complemento	direzionale	complesso	e	un	complemento	oggetto	che
indica	luogo,	"来"	e	"去"	devono	essere	messi	dopo	quest'ultimo.	Quando	invece	il
complemento	oggetto	si	riferisce	a	sintagmi	o	parole	comuni,	"来"	e	"去"	si	possono
mettere	sia	prima	che	dopo	il	complemento	oggetto,	v.g.

人群中跑出来一个人.

人群中跑出一个人来.

98	A孩从们	 B看了	 C电视	 D。	两个半小时 	
(R.	 C )

Quando	un	verbo	predicativo	è	seguito	da	un	complemento	oggetto	e	da	un	complemento	di
misura	di	tempo,	se	il	complemento	oggetto	non	è	né	un	nome	né	un	pronome	di	persona,	il
complemento	di	misura	di	tempo	deve	essere	messo	prima	del	complemento	oggetto.	Tra	il
complemento	di	misura	di	tempo	e	il	complemento	oggetto	si	può	anche	mettere	la
particella	"的",	v.g.	游了两个小时的泳.	下了半天儿的雨	.

126	90	显然你	 A方违反了这	 B个协定	,这样	 C来	,我们双方就不能不带下来谈	 D谈
。	一	(R.	 C )



In	tutte	e	quattro	le	posizioni	A,	B,	C,	D,	considerate	parzialmente,	si	può	mettere	"一";
infatti	si	può	dire:	"你一方",	"这一个协定",	"这样一来",	"谈一谈".	Tuttavia	l'unica,	tra
queste	espressioni,	che	non	regge	senza	"一"	è	"这样一来".

Seconda	parte

3	74	今天的天气不比前两天,	你会觉得	 				冷	。
A:	一些	
B :	一点儿	
C :	有点儿	
D :	多少一点儿	
(R。	 C )

10	76	这个问题提得	 				太突然	,请你让我想一想	。
A.	差点儿	
B .有点儿	
C .一点儿	
D .	多点儿
(R.	 B )

In	posizione	di	determinante	verbale	(创语	),	il	sintagma	di	quantità	"一点儿"	può	essere
usato	solo	nella	forma	negativa,	v.g.	"我一点儿都不恨他".	Nelle	forme	affermative	si	usa
l'avverbio	"有点儿".	Vedi	anche	la	nota	41.

88	他是班里搭小的	,学习...是班里搭好的	。
A	而	
B 	却	
C 	但	
D 	并
(R.	 B )

"	但"	come	congiunzione	e	l'avverbio	"却"	sono	entrambi	avversativi,	ma	"却"	può	essere
usato	solo	dopo	il	soggetto,	mentre	"但"	si	usa	prima	del	soggetto,	v.g.	(1)	故事虽短	,但我
们觉得十分有趣	.	(2)	故事虽短	,我们却觉得十分有趣	.	Anche	la	congiunzione	而
quando	collega	due	frasi	e	indica	"l'opposto",	"contrario",	può	essere	messa	solo	all'inizio
della	seconda	frase,	v.g.	这里已经春暖花开	,而北方还是大雪反飞的季节	.

139	他气得话没说完就昏死了	...。	
A过去	
B过来	
C起来	
D下去



(R.	A )

Per	esprimere	delle	condizioni	irregolari	o	un	significato	negativo,	si	usa	"过去",	mentre,
per	indicare	delle	situazioni	normali	o	un	significato	positivo,	si	usa	"过来",	v.g.	(1)	医生
抢救了十分钟	,	他才醒过来	.	(2)玛丽把所有的错粗改过来	.

178	大楼里催出来 					。	
A他们	
B几个人	
C一些人们	
D李老师和他的两个学生	
(R.B 	)

184	墙上 					一幅中国画	。	
A .挂	
B .挂磁	
C .挂在	
D .挂础	
(R.	 B 	)

Nelle	frasi	in	cui	si	esprime	esistenza,	il	verbo	predicativo	è	comunemente	seguito	da
particelle	d'aspetto	o	complementi	verbali,	v.g.

1.	 台上带磁指席团.

2.	 观众席上催出来几个人.

3.	 这栋楼里搬催了一家人.

Sempre	in	frasi	in	cui	si	esprime	esistenza,	il	nome	(o	sintagma	nominale)	di	persone	(o
cose)	che	indicano	esistenza,	apparizione,	disparizione	deve	essere	messo	dopo	il	verbo	(e
i	vari	complementi	verbali	e	particelle	d'aspetto).	Questo	nome	(o	sintagma	nominale),
comunemente,	deve	essere	indeterminato.	Non	si	può	dire	*"大楼里催出来他们"	perché
nell'intenzione	di	chi	parla	"他们"	sono	delle	persone	ben	definite.

189	林克把	《	袖珍英汉词典	》	买	 					。	
A来了	
B来过	
C得来	
D得来了	
(R.	A 	)

Le	frasi	con	"把"	non	reggono	complementi	potenziali	e	nemmeno	la	particella	d'aspetto
verbale	"过",	che	indica	esperienza.



193	没什么	,你初次见面	, 					不熟悉	。
A.不免	
B .难免	
C .不止	
D .不必
(R.	 B )

I	significati	di	"不免"	e	"难免"	sono	vicini,	ma	"不免"	si	può	usare	solo	nelle	frasi
affermative,	mentre	"难免"	si	può	usare	anche	nelle	forme	negative.

203	 					酶天起林工不在这儿工锤了。
A在	
B从	
C往	
D丛从
(R.	 B )

309	 					机场到火车站大约需要半个小时	。
A往	
B向	
C从	
D丛从
(R.	 C )

Per	indicare	l'inizio	di	un	certo	tempo,	"丛从"	può	essere	usato	solo	per	il	passato.	"丛从"
non	può	essere	usato	per	indicare	il	punto	di	partenza	di	un	luogo.

233	154	在高山上	, 					气压很低	, 					不容掖把饭傣熟	。
A由于	...所以	
B因为	...因此	
C一	.....就	
D一	.....也	
(R.	A )

La	costruzione	"因为	...因此"	è	errata,	perché	in	"因此"	è	già	insito	il	significato	di	"因为
...所以".

261	别磁急	,我们会	 					这件事锤出安排的。
A把	
B向	
C对	
D关于



(R.	 C )

Questa	frase	non	può	essere	costruita	con	"把"	perché	il	complemento	oggetto	diretto	di	"锤
出	"	non	è	"这件事",	ma	"安排".	(La	preposizione	"把"	regge	soltanto	il	complemento
oggetto	diretto).

282	190	去年这个工人每个月生产	80个零件，	今年每个月的产量仅为	20个	,今年的
产量	 					。	
A减少了	0.75倍	
B减少了	3/4	
C减少了	1/4	
D减少到	3/4	
(R.	 B )

"倍数"	si	può	usare	solo	quando	c'è	incremento.

327	250	眼看火车就要开了	,王秀云急得不得了	,我只好安慰她说	:"别	 					 ,你姐姐会
来的"。
A急忙	
B磁急	
C急躁	
D焦急	
(R.	 B )

"急忙"	oltre	ad	indicare	'sia',	indica	anche	'fretta'.	"急躁"	indica	principalmente	un
temperamento	irascibile,	impaziente.	"焦急"si	usa	nel	linguaggio	scritto,	non	indica	mai
manifestazioni	esagerate	di	agitazione.

359	老李对时窗 					得像女孩从一样	。	
A关怀
B关心
C关照
D关系
(R.	 B )

"关怀"	si	usa	per:	i	superiori	verso	gli	inferiori,	gli	anziani	verso	i	giovani,	gli	adulti	verso
i	bambini.	"关照"	significa	"关怀	,照顾",	ma	è	un	pò	antiquato	e	si	usa	comunemente	in
frasi	formali	di	gentilezza.	Vedi	anche	la	nota	120.

Gli	esercizi	che	seguono	illustrano	alcune	forme	usate	per	esprimere	approssimazione.

16
那是个 					岁的小伙从。



A二十二来	
B二十一多	
C二十一	、二	
D二十	、二十二	
(R.	 C )

20
图书馆上个月买了 					册书	。
A两来万	
B两万大约	
C两万来	
D约两万大约	
(R.	 C )

24
这种灯泡很便宜	,才 					钱。
A一多块	
B一来块	
C一块来	
D一块大约	
(R.	 C )

26
丁叔叔买了	...长的电线。
A3来么	
B3么来	
C3大约来	
D3上下
(R.	 B )

31
来参观的只有百十	...个人。
A多	
B几	
C来	
D上下
(R.	 C )

49	前天我在教育书店买了	...书。
A十多本	
B十本多	
C十本来	
D十本几	
(R.	A )

53



路上她带了	...。	
A .9斤多苹果	
B .9多斤苹果	
C .9斤苹果多	
D .9来斤苹果	
(R.	A )

55
打天晚上全家看了	...	电视。
A.一个多小时
B.一多个小时	
C .一来个小时	
D .一小时多	
(R.	A 	)

57
天安门广场离这儿只有	...。	
A .25来公里路	
B .25公里多路	
C .25多公里路	
D .25公里多长	
(R.	 B 	)

62
她只有	...重	。
A.14多公斤	
B .4多公斤	
C .	41多公斤	
D .40多公斤	
(R.	D 	)

66
这项工程耗词	...。	
A .108.6多万元	
B .108.6万元多	
C .108.6万多元	
D .108.6万来元	
(R.	 C 	)

69
看上去他很年轻	,也就	...。	
A .30前后	
B .30内外	
C .30大约岁	
D .30上下	
(R.	D 	)



75	他一天跑了	...路.	
A .30	来里	
B .30大约里	
C .30里来	
C .30上下里	
(R.	A )

144	音乐厅里有 					殆位。
A.几百个大约	
B .五百个来	
C .五百个多	
D .几百个	
(R.	D 	)

多	Esprime	approssimazione	per	eccesso	(più	di...).	Forme	possibili:	-	"...十,...百,	...千,	...
万	+	多	+	classificatore	+	(nome)",	v.g.	"100	多公斤牛肉";	"50多岁".	Vedi	l'esercizio	49.
Pur	avendo	le	caratteristiche	di	questa	forma,	la	presenza	nell'esercizio	31	dell'espressione
idiomatica	"百十"	(un	centinaio)	esclude	l'uso	di	"多".	-"1,	2	,	3.....10	+	classificatore	+	多
+	(nome)",	v.g,	"4么多料从";	"27斤多大么".	Vedi	gli	esercizi	53,	55,	57.

Attenzione	all'uso	di	"多"	prima	o	dopo	il	classificatore,	v.g.	"10多斤"	significa	"10几斤"
(11,	12,...斤	),	mentre	"10斤多"	significa	più	di	10,	ma	meno	di	11	"斤".

-	Stesse	forme	sopracitate	,	sostituendo	però	il	nome	con	un	aggettivo,	v.g.	"400多么长";
"15尺多宽".	Vedi	l'esercizio	62.

-"1,	2,	3.....10	+万	,亿	+	多	+	classificatore	+	(nome)",	v.g.	"8.5万多个";	"1.2	亿多公斤".
Vedi	l'esercizio	66.

来	Esprime	approssimazione	per	eccesso	o	per	difetto.	Più	comunemente	esprime	"difetto".
Forme	possibili:	-"...十	,...百	,...千	,...万	+	来	+	classificatore	+	(nome)",	v.g.	"10来斤梨";
"20来岁".	Vedi	gli	esercizi	20,	31,	75.
"1,	2,3,...10	+	classificatore	+	来	+	nome",	v.g.	"5里来路".	Vedi	l'esercizio	24.
"1,	2,	3,...10	+	classificatore	+	aggettivo",	v.g.	"7尺来深".	Vedi	l'esercizio	26.

大约	Esprime	approssimazione	per	eccesso	o	per	difetto.	Forma:	-"numero	+	classificatore
+	(nome)	+	大约",	v.g.	"两个月大约".	Vedi	in	negativo	gli	esercizi	69,	75.

"大约"	non	può	apparire	insieme	ad	altri	elementi	che	esprimono	già	approssimazione,	v.g.
*"约	300	个大约".	Vedi	in	negativo	l'esercizio	144.	Un'altra	forma	per	esprimere
approssimazione	consiste	nel	mettere	uno	accanto	all'altro	numeri	che	si	seguono.
Comunemente	però	non	si	usano	"九和十",	"十和十一",	ecc.	Vedi	l'esercizio	16.



Elenco	dei	vocaboli
1.	 阿里:	ā	lǐ	=	Ali	(proper	name).

2.	 哎呀:	āi	yā	=	(叹)Damn,	Ah,	My	God.

3.	 爱惜:	aì	xī	=	cherish,	treasure,	use	sparingly.

4.	 安静:	ān	jìng	=	quiet,	peaceful,	calm.

5.	 安娜:	ān	nà	=	Anna	--	name	of	person.

6.	 安排:	ān	paí	=	to	arrange,	to	plan,	to	set	up,	to	set	up.

7.	 按说:	àn	shuō	=	in	the	ordinary	course	of	events,	ordinarily,	normally.

8.	 八十年代:	bā	shí	nían	dài	=	1980s,	1980`s.

9.	 巴不得:	bā	bù	dé	=	anxious,	look	forward	to,	earnestly	wish	for.

10.	 巴黎:	bā	lí	=	Paris.

11.	 爸爸:	bà	ba	=	papa,	dad,	father.

12.	 百货:	băi	hùo	=	general	merchandise.

13.	 百货大楼:	Băi	hùo	Dà	loú	=	The	Beijing	Department	Store.

14.	 百货商店:	băi	hùo	shāng	diàn	=	department	store.

15.	 半年:	bàn	nían	=	half	a	year.

16.	 半天:	bàn	tiān	=	half	of	the	day,	a	long	time,	quite	a	while.

17.	 办法:	bàn	fă	=	means,	method,	way	(to	do	something).

18.	 办公室:	bàn	gōng	shì	=	business	premises.

19.	 帮助:	bāng	zhù	=	assistance,	aid,	to	help,	to	assist.

20.	 保持:	baǒ	chí	=	to	keep,	to	maintain,	to	hold,	to	preserve.

21.	 保管:	baǒ	guăn	=	take	care	of,	certainly,	surely.

22.	 保留:	baó	liú	=	continue	to	have,	retain,	hold	back,	reserve.

23.	 保卫:	baǒ	wèi	=	defend,	safeguard.

24.	 保证:	baǒ	zhèng	=	to	guarantee,	to	ensure,	to	safeguard,	to	pledge.



25.	 抱歉:	bào	qiàn	=	be	sorry,	feel	apologetic,	regret.

26.	 抱怨:	bào	yuàn	=	complain,	grumble.

27.	 报到:	bào	dào	=	report	for	duty,	check	in,	register.

28.	 报道:	bào	dào	=	report	(news),	cover,	news	report,	story.

29.	 报告:	bào	gào	=	to	inform,	report,	make	known,	speech,	talk,	lecture.

30.	 报告会:	bào	gào	hùi	=	public	lecture	(with	guest	speakers,	etc).

31.	 报名:	bào	míng	=	enter	one's	name,	apply,	sign	up.

32.	 报纸:	bào	zhǐ	=	newspaper,	newsprint.

33.	 爆发:	bào	fā	=	to	break	out,	to	erupt,	to	explode,	to	burst	out.

34.	 爆炸:	baǒ	zhà	=	explosion,	to	explode,	to	blow	up,	to	detonate.

35.	 悲伤:	beī	shāng	=	sad,	sorrowful.

36.	 北海:	běi	hăi	=	the	North	Sea.

37.	 北京:	běi	jīng	=	Beijing	(capital	of	mainland	China).

38.	 北京大学:	běi	jīng	dà	xué	=	Beijing	university.

39.	 北京人:	běi	jīng	rén	=	a,	person	from	Beijing,	Peking	Man	(Sinanthropus	pekinesis).

40.	 本来:	běn	laí	=	original,	originally,	at	first,	it	goes	without	saying,	of	course.

41.	 比较:	bǐ	jiào	=	compare,	contrast,	(副)fairly,	comparatively,	relatively,	quite,	rather.

42.	 比赛:	bǐ	sài	=	competition,	match.

43.	 比重:	bǐ	zhòng	=	proportion,	(物)specific	gravity.

44.	 毕业:	bì	yè	=	graduation,	to	graduate,	to	finish	school.

45.	 必定:	bì	dìng	=	be	bound	to,	be	sure	to.

46.	 必然:	bì	rán	=	inevitable,	certain,	(?)necessity.

47.	 必需:	bì	xū	=	essential,	indispensable.

48.	 必须:	bì	xū	=	to	have	to,	must.

49.	 便士:	biàn	shì	=	penny.

50.	 变成:	biàn	chéng	=	to	change	into,	to	turn	into,	to	become.



51.	 变化:	biàn	huà	=	transmutation.

52.	 表达:	biaǒ	dá	=	to	voice	(an	opinion),	to	express,	to	convey.

53.	 表示:	biaǒ	shì	=	to	express,	to	show,	to	express,	to	say,	to	state,	to	indicate.

54.	 表现:	biaǒ	xiàn	=	expression,	manifestation,	show,	display,	manifest,	to	show	(off),	to
display.

55.	 表演:	biaǒ	yăn	=	perform,	act,	play,	show,	performance,	exhibition,	demonstrate.

56.	 表扬:	biaǒ	yáng	=	to	praise,	to	commend.

57.	 别的:	bié	de	=	other;	another.

58.	 宾馆:	bīn	guăn	=	guesthouse.

59.	 兵马:	bīng	mă	=	troops	and	horses,	military	forces.

60.	 病房:	bìng	fáng	=	ward	(of	a	hospital),	sickroom.

61.	 病情:	bìng	qíng	=	state	of	an	illness,	patient's	condition.

62.	 并且:	bìng	qiě	=	and,	besides,	moreover,	furthermore,	in	addition.

63.	 博士:	bó	shì	=	doctor,	court	academician	(in	feudal	China),	Ph.	D..

64.	 不比:	bù	bǐ	=	unlike.

65.	 不必:	bù	bì	=	need	not,	does	not	have	to.

66.	 不大:	bù	dà	=	not	very,	not	too,	not	often.

67.	 不但:	bù	dàn	=	not	only	(...	but	also...).

68.	 不到:	bù	dào	=	less.

69.	 不得:	bù	dé	=	must	not,	may	not,	not	be	allowed,	cannot.

70.	 不得了:	bù	dé	liaǒ	=	desperately	serious,	disastrous,	extremely,	exceedingly.

71.	 不动:	bù	dòng	=	motionless.

72.	 不对:	bù	dùi	=	incorrect,	wrong,	amiss,	abnormal,	queer.

73.	 不高兴:	bù	gaō	xīng	=	joyless,	huffish,	joylessness.

74.	 不够:	bù	goù	=	not	enough,	insufficient,	inadequate.

75.	 不管:	bù	guăn	=	no	matter	(what,	how),	regardless	of,	no	matter.

76.	 不过:	bù	gùo	=	(副)only,	merely,	no	more	than,	but,	however,	only.



77.	 不好:	bù	haǒ	=	no	good.

78.	 不好看:	bù	haǒ	kàn	=	unshapely.

79.	 不合适:	bù	hé	shì	=	inopportunely.

80.	 不很:	bù	hěn	=	not	very.

81.	 不会:	bù	hùi	=	improbable,	unlikely,	will	not	(act,	happen,	etc,	),	have	not	learned	to,	be
unable	to.

82.	 不见得:	bù	jiàn	de	=	not	necessarily,	not	likely.

83.	 不仅:	bù	jǐn	=	not	the	only	one,	not	only,	not	just.

84.	 不久:	bù	jǐu	=	not	long	(after),	before	too	long,	soon,	soon	after.

85.	 不可:	bù	kě	=	cannot,	should	not,	must	not.

86.	 不可能:	bù	kě	néng	=	impossibility.

87.	 不快:	bù	kuài	=	be	unhappy,	be	displeased,	be	in	low	spirits,	be	indisposed,	feel	under	the
weather,	be	out	of	sorts.

88.	 不了:	bù	liaǒ	=	unable	to,	without	end.

89.	 不料:	bù	liào	=	unexpectedly,	to	one's	surprise.

90.	 不论:	bù	lùn	=	no	matter	(what,	who,	how,	etc.),	whether	...	or	...,	regardless	of.

91.	 不满:	bù	măn	=	resentful,	discontented,	dissatisfied.

92.	 不免:	bù	miăn	=	unavoidable.

93.	 不能不:	bù	néng	bù	=	have	to,	cannot	but.

94.	 不怕:	bú	pà	=	fearless.

95.	 不然:	bù	rán	=	not	so,	no,	(连)or	else,	otherwise,	if	not.

96.	 不容:	bù	róng	=	not	tolerate,	not	allow,	not	brook,	not	admit.

97.	 不如:	bù	rú	=	not	equal	to,	not	as	good	as,	inferior	to,	it	would	be	better	to.

98.	 不少:	bù	shaǒ	=	not	(just)	a	few.

99.	 不是:	bù	shi	=	fault,	blame.

100.	 不舒服:	bù	shū	fú	=	malaise,	uncomfortable,	indisposition,	unwell.

101.	 不外:	bù	wài	=	not	beyond	the	scope	of,	nothing	more	than.



102.	 不一:	bù	yī	=	vary,	differ.

103.	 不用:	bù	yòng	=	there	is	no	need	to.

104.	 不愿意:	bù	yuàn	yì	=	disincline,	unwilling.

105.	 不再:	bù	zài	=	no	more,	no	longer.

106.	 不在:	bù	zài	=	not	be	in,	be	out.

107.	 不知:	bù	zhī	=	unknowing(ly).

108.	 不知道:	bù	zhī	dào	=	not	know.

109.	 不只:	bù	zhǐ	=	not	only,	not	merely.

110.	 不至于:	bù	zhì	yú	=	cannot	go	so	far,	be	unlikely.

111.	 部门:	bù	mén	=	department,	branch,	section,	division.

112.	 采取:	căi	qǔ	=	adopt	or	carry	out	(measures,	policies,	course	of	action),	to	take.

113.	 采用:	căi	yòng	=	to	adopt,	to	employ,	to	use.

114.	 参观:	cān	guān	=	to	look	around,	to	inspect,	visit	and	observe.

115.	 参加:	cān	jiā	=	to	participate,	to	take	part,	to	join.

116.	 操场:	caō	chăng	=	playground,	sports	ground,	drill	ground.

117.	 差不多:	chà	bu	duō	=	almost,	nearly,	about	the	same,	similar.

118.	 差点儿:	chà	diăn	r	=	not	quite	up	to	the	mark,	not	good	enough,	almost,	nearly,	on	the	verge
of.

119.	 产量:	chăn	liàng	=	output,	yield.

120.	 产品:	chăn	pǐn	=	goods,	merchandise,	product.

121.	 产生:	chăn	shēng	=	to	come	into	being,	to	produce,	to	cause,	to	bring	about,	to	generate,	to
yield,	to	engender.

122.	 常常:	cháng	cháng	=	frequently,	often,	usually,	generally.

123.	 常见:	cháng	jiàn	=	common.

124.	 常言:	cháng	yán	=	saying.

125.	 长城:	Cháng	chéng	=	the	Great	Wall,	impregnable	bulwark.

126.	 长跑:	cháng	paǒ	=	long-distance	race,	long-distance	running.



127.	 长沙:	Cháng	shā	=	Changsha.

128.	 唱机:	chàng	jī	=	gramophone,	phonograph.

129.	 唱针:	chàng	zhēn	=	gramophone	needle,	stylus.

130.	 超过:	chaō	gùo	=	surpass,	to	surpass,	to	exceed,	to	outstrip.

131.	 车间:	chē	jiān	=	workshop,	shop.

132.	 车轮:	chē	lún	=	wheel	(of	a	vehicle).

133.	 衬衣:	chèn	yī	=	underclothes,	shirt.

134.	 城市:	chéng	shì	=	city;	town.

135.	 城镇:	chéng	zhèn	=	cities	and	towns,	city,	town.

136.	 成败:	chéng	bài	=	success	or	failure.

137.	 成功:	chéng	gōng	=	success,	to	succeed.

138.	 成绩:	chéng	jī	=	result,	score,	mark,	achievement.

139.	 成立:	chéng	lì	=	found,	establish,	set	up,	be	tenable,	hold	water.

140.	 成年:	chéng	nían	=	grow	up,	come	of	age,	adult,	grown-up,	(口)year	after	year.

141.	 成天:	chéng	tiān	=	(天)all	day	long,	all	the	time.

142.	 成为:	chéng	wéi	=	to	become,	to	turn	into.

143.	 乘法:	chéng	fă	=	(数)multiplication.

144.	 迟到:	chí	dào	=	be	(or	come,	arrive)	late.

145.	 充分:	chōng	fèn	=	full,	ample,	abundant.

146.	 出版:	chū	băn	=	to	publish,	to	come	off	the	press,	to	put	out.

147.	 出发:	chū	fā	=	to	start	out;	to	set	off.

148.	 出国:	chū	gúo	=	go	abroad.

149.	 出来:	chū	lai	=	to	come	out,	to	emerge.

150.	 出路:	chū	lù	=	a	way	out	(of	a	difficult	situation,	etc).

151.	 出门:	chū	mén	=	be	away	from	home,	go	on	a	journey,	go	out.

152.	 出去:	chú	qu	=	go	out,	get	out.



153.	 出现:	chū	xiàn	=	to	appear,	to	arise,	to	emerge.

154.	 处于:	chǔ	yú	=	be	(in	some	state,	position,	or	condition).

155.	 传播:	chúan	bō	=	disseminate,	propagate,	spread.

156.	 传达:	chúan	dá	=	pass	on	(information,	etc.),	transmit,	relay,	communicate,	reception	and
registration	of	callers	at	a	public	establishment,	janitor.

157.	 传说:	chúan	shuō	=	it	is	said,	they	say,	legend,	tradition,	legend,	tradition.

158.	 创造:	chuàng	zào	=	to	create,	to	bring	about,	to	produce.

159.	 春节:	Chūn	jié	=	Spring	Festival	(Chinese	New	Year).

160.	 次序:	cì	xù	=	order,	sequence.

161.	 从来:	cóng	laí	=	always,	at	all	times,	never	(if	used	in	negative	sentence).

162.	 从头到尾:	cóng	toú	dào	wěi	=	first	,	midst	,	and	last.

163.	 从中:	cóng	zhōng	=	out	of,	from	among,	therefrom.

164.	 存在:	cún	zài	=	to	exist,	to	be.

165.	 措施:	cùo	shī	=	measure,	step	(to	be	taken).

166.	 达到:	dá	dào	=	to	reach,	to	achieve,	to	attain.

167.	 打电话:	dă	diàn	huà	=	to	make	a	telephone	call.

168.	 打算:	dă	suàn	=	to	plan,	to	intend,	to	calculate,	plan,	intention,	calculation.

169.	 打听:	dă	ting	=	ask	about,	inquire	about.

170.	 大地:	dà	dì	=	earth,	mother	earth.

171.	 大夫:	dà	fū	=	a	senior	official	in	feudal	China.

172.	 大概:	dà	gài	=	general	idea,	broad	outline,	general,	rough,	approximate,	probably,	most
likely,	presumably.

173.	 大会:	dà	hùi	=	plenary	session,	general	membership	meeting,	mass	meeting,	mass	rally.

174.	 大家:	dà	jiā	=	great	master,	authority,	all,	everybody.

175.	 大姐:	dà	jiě	=	eldest	sister,	elder	sister	(a	polite	form	of	address	for	a	woman	abut	one's
own	age).

176.	 大力:	dà	lì	=	energetic,	vigorous,	vigorously.

177.	 大使夫人:	dà	shǐ	fū	rén	=	ambassadress.



178.	 大使馆:	dà	shǐ	guăn	=	embassy.

179.	 大小:	dà	xiaǒ	=	big	or	small,	size,	degree	of	seniority.

180.	 大学:	dà	xué	=	university,	college,	The	Great	Learning.

181.	 大衣:	dà	yī	=	overcoat,	topcoat,	cloak.

182.	 大致:	dà	zhì	=	more	or	less,	roughly,	approximately.

183.	 带给:	dài	gěi	=	bring.

184.	 带下:	dài	xià	=	(中医)morbid,	leucorrhoea.

185.	 代表:	dài	biaǒ	=	deputy,	delegate,	representative,	represent,	stand	for,	on	behalf	of,	in	the
name	of.

186.	 代表团:	dài	biaǒ	túan	=	delegation.

187.	 担心:	dān	xīn	=	anxious,	worried,	uneasy,	to	worry,	to	be	anxious,	worry.

188.	 单独:	dān	dú	=	alone,	by	oneself,	on	one's	own,	single-handed,	independent.

189.	 单位:	dān	wèi	=	unit	(as	a	standard	of	measurement),	unit	(as	an	organization,	department,
division,	section,etc.).

190.	 但是:	dàn	shì	=	(连)but,	yet,	still,	nevertheless.

191.	 当地:	dāng	dì	=	at	the	place	in	question,	in	the	locality,	local.

192.	 当中:	dāng	zhōng	=	among,	in	the	middle,	in	the	center.

193.	 到达:	dào	dá	=	arrive,	get	to,	reach.

194.	 到会:	dào	hùi	=	be	present	at	a	meeting,	attend	a	meeting.

195.	 到了:	dào	le	=	in	(a	past	time),	there	were.

196.	 道歉:	dào	qiàn	=	to	apologize,	to	make	an	apology.

197.	 道谢:	dào	xiè	=	to	express	thanks.

198.	 的话:	de	huà	=	if.

199.	 的确:	dí	qùe	=	really,	indeed.

200.	 灯光:	dēng	guāng	=	the	light	of	a	lamp,	lamplight,	(stage)	lighting.

201.	 等等:	děng	děng	=	wait	a	minute.

202.	 抵达:	dǐ	dá	=	arrive,	reach	(a	destination).



203.	 地方:	dì	fāng	=	locality	(as	distinct	from	the	central	administration),	local.

204.	 地球:	dì	qiú	=	the	earth,	the	globe.

205.	 地区:	dì	qū	=	area,	district,	region,	prefecture.

206.	 地震:	dì	zhèn	=	earthquake,	seism.

207.	 地质学:	dì	zhí	xué	=	geologic.

208.	 第二:	dì	èr	=	numbèr	two,	secondly,	second.

209.	 第四:	dì	sì	=	fourth,	number	four.

210.	 第一:	dì	yī	=	first,	primary,	foremost.

211.	 弟弟:	dì	di	=	younger	brother,	brother.

212.	 递送:	dì	sòng	=	send,	deliver.

213.	 点心:	diăn	xīn	=	light	refreshments;	pastry.

214.	 点种:	diăn	zhòng	=	dibbling.

215.	 电话服务:	diàn	huà	fú	wù	=	telephone	service.

216.	 电视:	diàn	shì	=	television,	TV.

217.	 电影:	diàn	yǐng	=	film,	movie,	motion	picture.

218.	 东京:	dōng	jīng	=	Tokyo.

219.	 冬天:	dōng	tían	=	hibernal.

220.	 动力:	dòng	lì	=	motive	power,	power,	motive	(or	driving)	force,	impetus.

221.	 动物园:	dòng	wù	yúan	=	menagerie.

222.	 动员:	dòng	yún	=	mobilize,	arouse.

223.	 锻炼:	duàn	liàn	=	take	exercise,	have	physical	training,	temper,	steel,	toughen.

224.	 队伍:	dùi	wǔ	=	troops,	ranks,	contingent.

225.	 对唱:	dùi	chàng	=	music	dialogue	in	antiphonal	style,	antiphonal	singing.

226.	 对待:	dùi	dài	=	treat,	approach,	handle.

227.	 对眼:	dùi	yă	=	cross-eye.

228.	 对于:	dùi	yú	=	regarding,	as	far	as	(something)	is	concerned,	with	regards	to.



229.	 多半:	duō	bàn	=	the	great	part,	most,	probably,	most	likely.

230.	 多长:	duō	zhăng	=	how	long.

231.	 多大:	duō	dà	=	how	big,	how	much,	how	old,	etc..

232.	 多么:	duō	me	=	how	(wonderful,	etc),	what	(a	great	idea,	etc),	however	(difficult	it	may	be,
etc).

233.	 多少:	duō	shao	=	number,	amount,	somewhat,	more	or	less,	to	some	extent.

234.	 恶化:	è	huà	=	worsèn,	deteriorate,	take	a	turn	for	the	worsen.

235.	 饿死:	è	sǐ	=	starvation.

236.	 而且:	ér	qiě	=	not	only	...	but	also	....,	...	as	well	as	...,	moreover,	in	addition.

237.	 二十:	èr	shí	=	twenty,	20.

238.	 发愁:	fā	choú	=	worry,	be	anxious.

239.	 发觉:	fā	jué	=	find,	detect,	discover.

240.	 发生:	fā	shēng	=	to	happen,	to	occur,	to	take	place.

241.	 发现:	fā	xiàn	=	to	find,	to	discover.

242.	 发行:	fā	xíng	=	(of	currency,	bonds,	books,	etc.)	issue,	publish,	distribute,	put	on	sale.

243.	 发言:	fā	yán	=	speak,	make	a	statement	or	speech,	take	the	floor.

244.	 发扬:	fā	yáng	=	develop,	carry	on	(or	forward),	make	the	most	of,	make	full	use	of.

245.	 发展:	fā	zhăn	=	development,	growth,	to	develop,	to	grow,	to	expand.

246.	 反而:	fǎn'ér	=	instead,	contrary	(to	expectations).

247.	 反复:	făn	fù	=	repeatedly,	again	and	again,	over	and	over	again,	reversal,	relapse.

248.	 反应:	făn	yìng	=	reaction,	response,	repercussion,	reaction.

249.	 反映:	făn	yìng	=	reaction,	response,	to	reflect,	to	mirror.

250.	 饭菜:	fàn	cài	=	meal,	repast,	dishes	to	go	with	rice,	steamed	buns,	etc..

251.	 饭店:	fàn	diàn	=	hotel,	(方)restaurant.

252.	 饭馆:	fàn	guăn	=	restaurant.

253.	 方案:	fāng	àn	=	plan,	program	(for	action,	etc),	proposal.

254.	 方法:	fāng	fă	=	method,	way,	means.



255.	 房间:	fáng	jiān	=	chamber.

256.	 非常:	feī	cháng	=	extraordinary,	unusual,	special,	very,	extremely,	highly.

257.	 飞机:	feī	jī	=	aircraft,	aeroplane,	plane.

258.	 分析:	fēn	xī	=	to	analyze,	analysis.

259.	 分钟:	fēn	zhōng	=	minute.

260.	 奋斗:	fèn	doù	=	struggle,	fight,	strive.

261.	 丰富:	fēng	fù	=	rich,	abundance,	plentiful,	enrich.

262.	 丰满:	fēng	măn	=	plentiful,	full	and	round,	well-developed,	full	grown.

263.	 风景:	fēng	jǐng	=	scenery;	landscape.

264.	 否则:	fǒu	zé	=	if	not,	otherwise,	else,	or	else.

265.	 辅导:	fǔ	dào	=	to	coach,	to	tutor,	to	give	advise	(in	study).

266.	 复习:	fù	xí	=	to	revise,	to	review.

267.	 复杂:	fù	zá	=	complicated,	complex.

268.	 负责:	fù	zé	=	be	responsible	for,	be	in	charge	of,	conscientious.

269.	 负责人:	fù	zé	rén	=	person	in	charge	(of	something).

270.	 富余:	fù	yu	=	have	more	than	needed,	have	enough	and	to	spare.

271.	 改变:	găi	biàn	=	to	change,	to	alter,	to	transform.

272.	 改革:	găi	gé	=	reformational.

273.	 改进:	găi	jìn	=	to	improve,	to	make	better.

274.	 改良:	găi	líang	=	improve,	ameliorate,	reform.

275.	 改善:	găi	shàn	=	to	make	better,	to	improve.

276.	 改造:	găi	zào	=	to	change,	to	alter,	to	transform.

277.	 干活:	gàn	húo	=	work,	work	on	a	job.

278.	 干净:	gān	jìng	=	clean;	neat	and	tidy.

279.	 赶上:	găn	shàng	=	overtake,	catch	up	with,	keep	pace	with,	run	into	a	situation,	be	in	time
for.

280.	 感动:	găn	dòng	=	to	move	(sb),	to	touch,	moving.



281.	 感谢:	găn	xiè	=	(express)	thanks,	gratitude,	grateful,	thankful,	thanks.

282.	 感兴趣:	găn	xīng	qù	=	interested.

283.	 刚才:	gāng	caí	=	just	now,	a	moment	ago.

284.	 刚刚:	gāng	gāng	=	(副)just,	only,	exactly,	a	moment	ago,	just	now.

285.	 钢笔:	gāng	bǐ	=	pen,	fountain	pen.

286.	 钢轨:	gāng	guǐ	=	rail.

287.	 高达:	gaō	dá	=	attain,	reach	up	to.

288.	 高低:	gaō	dī	=	height,	relative	superiority	or	inferiority,	sense	of,	propriety,	discretion,
(方)on	any	account,	(方)at	long	last.

289.	 高山:	gaō	shān	=	alpine.

290.	 高斯:	gaō	sī	=	gaussian,	gauss.

291.	 高兴地:	gaō	xīng	dì	=	in	the	skies.

292.	 告诉:	gào	sù	=	to	tell,	to	inform,	to	let	know.

293.	 歌舞:	gē	wǔ	=	song	and	dance.

294.	 格言:	gé	yán	=	maxim,	motto,	aphorism.

295.	 个人:	gè	rén	=	individual,	personal,	oneself.

296.	 根本:	gēn	běn	=	basic,	fundamental,	essential,	cardinal,	at,	all,	simply,	radically,
thoroughly.

297.	 工厂:	gōng	chăng	=	factory,	mill,	plant,	works.

298.	 工程师:	gōng	chéng	shī	=	engineer.

299.	 工夫:	gōng	fū	=	time,	workmanship,	skill,	art,	work,	labour,	effort.

300.	 工具:	gōng	jù	=	tool,	means,	instrument,	implement.

301.	 工农:	gōng	nóng	=	workers	and	peasants.

302.	 工人:	gōng	rén	=	worker	(a,	group,	gang).

303.	 工业:	gōng	yè	=	industrial.

304.	 功夫:	gōng	fu	=	work;	service.

305.	 功课:	gōng	kè	=	schoolwork,	homework.



306.	 公斤:	gōng	jīn	=	two	jin	--	(two	pounds	--	actually	2.2026	pounds)	--	one	kilogram.

307.	 公里:	gōng	lǐ	=	kilometre	(km.).

308.	 公司:	gōng	sī	=	(business)	company,	company,	firm,	corporation,	incorporated.

309.	 公园:	gōng	yúan	=	a	public	park.

310.	 共有:	gòng	yǒu	=	to	have	altogether,	in	all.

311.	 估计:	gū	jì	=	estimate,	appraise,	reckon.

312.	 鼓励:	gǔ	lì	=	encourage,	urge.

313.	 鼓起:	gǔ	qǐ	=	belly.

314.	 顾客:	gù	kè	=	customer,	shopper,	client.

315.	 关怀:	guān	húai	=	show	loving	care	for,	show	solicitude	for.

316.	 关系:	guān	xi	=	relation,	relationship,	bearing,	impact,	significance,	concern,	affect,	have	a
bearing	on,	have	to	do	with,	credentials	showing	membership	in	or	connection	with	an
organization.

317.	 关心:	guān	xīn	=	be	concerning	with,	show	solicitude	for,	be	interested	in,	care	for.

318.	 关于:	guān	yú	=	pertaining	to,	concerning,	regarding,	with	regards	to,	about.

319.	 关照:	guān	zhào	=	look	after,	keep	an	eye	on,	notify	by	word	of	mouth.

320.	 观点:	guān	diăn	=	point	of	view,	viewpoint,	standpoint.

321.	 观光:	guān	guāng	=	go	sightseeing,	visit,	tour.

322.	 观看:	guān	kàn	=	to	watch,	to	view.

323.	 观念:	guān	niàn	=	sense,	idea,	concept.

324.	 观众:	guān	zhòng	=	spectator,	viewer,	audience.

325.	 贯彻:	guàn	chè	=	implement,	put	into	practice,	carry	out.

326.	 光辉:	guāng	huī	=	radiance,	brilliance,	glory,	brilliant,	magnificent,	glorious.

327.	 光线:	guāng	xiàn	=	optical	line,	optical	cable.

328.	 广播:	guăng	bō	=	broadcast,	be	on	the	air.

329.	 广场:	guăng	chăng	=	a	public	square	(eg,	Tiananmen	Square).

330.	 广东:	guăng	dōng	=	Guangdong	province,	China.



331.	 广泛:	guăng	fàn	=	extensive,	wide-ranging,	wide-spread.

332.	 广泛地:	guăng	fàn	dì	=	extensively,	widely.

333.	 广告:	guăng	gào	=	advertisement.

334.	 广州:	guăng	zhōu	=	Guangzhou	(city).

335.	 逛来逛去:	guàng	laí	guàng	qù	=	sail	about.

336.	 桂林:	gùi	lín	=	Guilin	(city).

337.	 贵宾:	gùi	bīn	=	honoured	guest,	distinguished	guest.

338.	 国家:	gúo	jiā	=	country,	state,	nation.

339.	 国内:	gúo	nèi	=	domestic,	internal	(to	a	country),	civil.

340.	 国外:	gúo	wài	=	abroad,	external	(affairs),	overseas,	foreign.

341.	 过来:	gùo	laí	=	to	manage,	to	handle,	to	be	able	to	take	care	of.

342.	 过去:	gùo	qù	=	(in	the)	past,	former,	previous,	to	go	over,	to	pass	by.

343.	 害怕:	hài	pà	=	to	be	afraid,	to	be	scared.

344.	 寒冷:	hán	lěng	=	cold	(climate),	frigid,	very	cold.

345.	 汉语:	hàn	yǔ	=	Chinese	(language).

346.	 汉语水平考试:	hàn	yǔ	shuǐ	píng	kaǒ	shì	=	HSK,	the	Chinese	language	proficiency	exam.

347.	 好处:	haǒ	chù	=	good,	benefit,	advantage,	gain,	profit.

348.	 好好:	haǒ	haǒ	=	nicely.

349.	 好几:	haǒ	jǐ	=	several,	quite	a	few.

350.	 好看:	haǒ	kàn	=	good-looking,	nice,	interesting,	honoured,	proud,	in	an	embarrassing
situation,	on	the	spot.

351.	 好了:	haǒ	le	=	Good	enough	--	stop	arguing....

352.	 好朋友:	haǒ	péng	you	=	good	friend.

353.	 好些:	haǒ	xīe	=	quite	a	lot,	a	good	deal	of.

354.	 号召:	hào	zaō	=	call,	appeal.

355.	 何况:	hé	kuàng	=	the	rather	that.

356.	 合适:	hé	shì	=	suitable,	appropriate,	beautifully.



357.	 黑暗:	heī	àn	=	dark,	darkly,	darkness.

358.	 黑色:	heī	sè	=	black.

359.	 很不:	hěn	bù	=	very	un-.....

360.	 很大:	hěn	dà	=	tremendous.

361.	 很多:	hěn	duō	=	very	many,	very	much,	great	(quantity).

362.	 很高兴:	hěn	gaō	xīng	=	be	pleased	to,	be	pleased.

363.	 很好:	hěn	haǒ	=	very	good.

364.	 很快:	hěn	kuài	=	quickly.

365.	 很少:	hěn	shaǒ	=	seldom.

366.	 恨不得:	hèn	bu	de	=	how	one	wishes	one	could,	one	would	if	one	could,	itch	to.

367.	 后来:	hoù	laí	=	afterwards;	later.

368.	 后门:	hoù	mén	=	back	door,	backdoor	influence.

369.	 后面:	hoù	mian	=	at	the	back,	in	the	rear,	behind,	later.

370.	 后天:	hoù	tiān	=	day	after	tomorrow,	postnatal,	acquired.

371.	 忽然:	hū	rán	=	suddenly,	all	of	a	sudden.

372.	 欢迎:	huān	yíng	=	to	welcome,	welcome.

373.	 还是:	haí	shì	=	(副)still,	nevertheless,	all	the	same,	had	better,	or.

374.	 回家:	húi	jiā	=	return	home.

375.	 回来:	húi	laí	=	return,	come	back,	be	back.

376.	 回去:	húi	qu	=	return,	go	back,	be	back.

377.	 会议:	hùi	yì	=	meeting,	conference.

378.	 活儿:	húo	er	=	work;	job.

379.	 活泼:	húo	pō	=	lively,	vivacious,	vivid,	(化)reactive.

380.	 火车:	huǒ	chē	=	train.

381.	 获得:	hùo	dé	=	gain,	obtain,	acquire,	win,	achieve.

382.	 或许:	hùo	xǔ	=	perhaps,	maybe.



383.	 或者:	hùo	zhě	=	perhaps,	maybe,	or,	either...or....

384.	 基本:	jī	běn	=	basic,	fundamental,	main,	essential,	elementary,	rudimentary.

385.	 基本上:	jī	běn	shàng	=	mainly,	on	the	whole,	in	the	main.

386.	 机会:	jī	hùi	=	opportunity,	chance,	occasion.

387.	 鸡蛋:	jī	dàn	=	(hen's)	egg.

388.	 极了:	jí	le	=	extremely,	exceedingly.

389.	 集合:	jí	hé	=	gather,	assemble,	muster,	call	together.

390.	 集体:	jí	tǐ	=	collective.

391.	 集邮:	jí	yoú	=	stamp	collecting,	philately.

392.	 急忙:	jí	máng	=	in	a	hurry,	in	haste,	hurriedly,	hastily.

393.	 急躁:	jí	zào	=	irritable,	irascible,	impetuous,	rash,	impatient.

394.	 即将:	jí	jiāng	=	on	the	eve	of,	to	be	about	to,	to	be	on	the	verge	of.

395.	 即刻:	jí	kè	=	at	once,	immediately,	right	away.

396.	 即使:	jí	shǐ	=	even,	even	if,	even	though.

397.	 几个:	jǐ	ge	=	how	many.

398.	 几乎:	jī	hū	=	almost,	nearly,	practically.

399.	 几年:	jǐ	nían	=	a	few	years,	several	years.

400.	 技术:	jì	shù	=	technology,	technique,	skill.

401.	 计划:	jì	huà	=	plan,	project,	program,	to	plan,	to	map	out.

402.	 计算:	jì	suàn	=	count,	compute,	calculate,	consideration,	planning.

403.	 既然:	jì	rán	=	(连)since,	as,	now	that.

404.	 继续:	jì	xù	=	to	continue,	to	proceed	with,	to	go	on	with.

405.	 纪律:	jì	lǜ	=	discipline.

406.	 家长:	jiā	zhăng	=	the	head	of	a	family,	patriarch,	the	parent	or	guadian	of	a	child.

407.	 家里:	jiā	li	=	at	home.

408.	 家书:	jiā	shū	=	a	letter	home,	a	letter	from	home.



409.	 加法:	jiā	fă	=	(数)addition.

410.	 坚持:	jiān	chí	=	to	continue	upholding,	to	remain	committed	to,	persistence,	to	persist,	to
uphold,	to	insist	on.

411.	 检查:	jiăn	chá	=	to	have	a	check-up;	check-up;	a	physical	examination.

412.	 简单:	jiăn	dān	=	simple,	not	complicated.

413.	 简直:	jiăn	zhí	=	(副)simply,	at	all.

414.	 剪刀:	jiăn	daō	=	scissors,	shears.

415.	 减少:	jiăn	shaǒ	=	to	lessen,	to	decrease,	to	reduce,	to	lower.

416.	 建设:	jiàn	shè	=	to	build,	to	construct,	construction,	constructive.

417.	 将要:	jiāng	yào	=	be	going	to,	will,	shall.

418.	 焦急:	jiaō	jí	=	anxiety,	anxious.

419.	 交换:	jiaō	huàn	=	to	exchange,	to	swap,	to	switch	(telecom).

420.	 交际:	jiaō	jì	=	social	intercourse,	communication.

421.	 教师:	jiào	shī	=	teacher,	schoolteacher.

422.	 教室:	jiào	shì	=	classroom,	schoolroom.

423.	 教授:	jiào	shoù	=	professor,	instruct,	teach.

424.	 教育:	jiào	yù	=	education,	teach,	educate,	inculcate.

425.	 接待:	jīe	dài	=	receive	(a	visit),	admit	(entry	to).

426.	 节目:	jié	mù	=	programme,	item	(on	a	programme),	number.

427.	 结果:	jié	guǒ	=	result,	outcome,	kill,	finish	off.

428.	 解决:	jiě	jué	=	to	settle	(a	dispute),	resolve,	to	resolve,	to	solve.

429.	 姐姐:	jiě	jie	=	elder	sister,	sister.

430.	 介绍:	jiè	shào	=	introduce,	present,	recommend,	suggest,	let	know,	brief.

431.	 今后:	jīn	hoù	=	from	now	on,	in	the	days	to	come,	henceforth,	hereafter,	in	future.

432.	 今年:	jīn	nían	=	this	year.

433.	 今天:	jīn	tiān	=	today,	at	the	present,	now.

434.	 今天下午:	jīn	tiān	xià	wǔ	=	this	afternoon.



435.	 紧急:	jǐn	jí	=	urgent,	pressing,	critical.

436.	 紧张:	jǐn	zhāng	=	nervous,	keyed	up,	tense,	intense,	strained,	in	short	supply,	tight.

437.	 仅仅:	jǐn	jǐn	=	barely,	only,	merely,	only	(this	and	nothing	more).

438.	 仅仅是:	jǐn	jǐn	shì	=	just.

439.	 进城:	jìn	chéng	=	go	into	town,	go	to	town,	enter	the	big	cities	(to	live	and	work).

440.	 进来:	jìn	lai	=	come	(or	get)	in,	enter.

441.	 进去:	jìn	qu	=	go	in,	get	in,	enter.

442.	 进行:	jìn	xíng	=	to	advance,	to	conduct,	underway,	in	progress,	to	do,	to	carry	out,	to	carry
on,	to	conduct,	to	execute.

443.	 尽管:	jǐn	guăn	=	(副)feel	free	to,	not	hesitate	to,	(连)though,	even	though,	in	spite	of,
despite.

444.	 尽快:	jǐn	kuài	=	as	quickly	(or	soon,	early)	as	possible.

445.	 惊醒:	jīng	xǐng	=	sleep	lightly,	be	a	light	sleeper.

446.	 精彩:	jīng	căi	=	brilliant,	splendid,	wonderful.

447.	 精粹:	jīng	cùi	=	succinct,	pithy,	terse.

448.	 精美:	jīng	měi	=	delicate,	fine,	refinement.

449.	 精神:	jíng	shen	=	vigour,	vitality,	drive,	lively,	spirited,	vigorous.

450.	 经常:	jīng	cháng	=	day-to-day,	everyday,	daily,	frequently,	constantly,	regularly,	often.

451.	 经过:	jīng	gùo	=	pass,	go	through,	undergo,	as	a	result	of,	after,	through,	process,	course.

452.	 经济:	jīng	jì	=	economy,	of	industrial	or	economic	value,	economic,	financial	condition,
income,	economical,	thrifty.

453.	 经济体制:	jīng	jì	tǐ	zhì	=	economic	system.

454.	 经理:	jīng	lǐ	=	handle,	manage,	manager,	director.

455.	 经历:	jīng	lì	=	go	through,	undergo,	experience.

456.	 经受:	jīng	shoù	=	undergo,	experience,	withstand,	stand,	weather.

457.	 经验:	jīng	yàn	=	to	experience,	experience.

458.	 景色:	jǐng	sè	=	scenery,	scene,	landscape,	view.



459.	 竟然:	jìng	rán	=	(副)unexpectedly,	to	one's	surprise,	actually,	go	so	far	as	to,	go	to	the
length	of,	have	the	impudence	(or	effrontery)	to.

460.	 究竟:	jīu	jìng	=	outcome,	what	actually	happened,	(副)actually,	exactly,	after	all,	in	the	end.

461.	 就是:	jiù	shì	=	quite	right,	exactly,	precisely,	(连)even	if,	even.

462.	 就要:	jiù	yào	=	be	about	to,	be	going	to,	be	on	the	point	of.

463.	 居民:	jū	mín	=	resident,	inhabitant.

464.	 举行:	jǔ	xíng	=	to	hold	(a	meeting,	ceremony,	etc.).

465.	 聚精会神:	jù	jīng	hùi	shén	=	concentrate	one's	attention,	be	all	attention.

466.	 据估计:	jù	gū	jì	=	it	is	estimated	that.

467.	 据说:	jù	shuō	=	it	is	said,	they	say,	allegedly.

468.	 俱乐部:	jù	lè	bù	=	club	(ie,	a	group	or	organization).

469.	 觉得:	jué	de	=	what	do...think	of.

470.	 决定:	jué	dìng	=	decide,	resolve,	make	up	one's	mind,	decision,	resolution,	determine.

471.	 决心:	jué	xīn	=	determination,	resolution,	determined,	firm	and	resolute,	to	make	up	one's
mind.

472.	 咖啡馆:	kā	feī	guăn	=	cafe,	coffee	shop.

473.	 开饭:	kāi	fàn	=	serve	a	meal.

474.	 开会:	kāi	hùi	=	have	a	meeting,	be	at	a	meeting,	to	hold	or	attend	a	meeting.

475.	 开朗:	kāi	Lǒng	=	open	and	clear,	sanguine,	optimistic.

476.	 开幕:	kāi	mù	=	to	open	(a	conference,	e.g.),	to	inaugurate.

477.	 开始:	kāi	shǐ	=	begin,	start,	initial	stage,	beginning,	outset.

478.	 开学:	kāi	xué	=	school	opens;	new	term	begins.

479.	 开展:	kāi	zhăn	=	develop,	launch,	unfold,	open-minded,	politically	progressive.

480.	 刊物:	kān	wù	=	publication.

481.	 看电视:	kàn	diàn	shì	=	watch	television,	watch	tv.

482.	 看法:	kàn	fa	=	way	of	looking	at	a	thing,	view,	opinion.

483.	 看见:	kàn	jian	=	to	see,	to	catch	sight	of.



484.	 看来:	kàn	lai	=	apparently,	it	seems	that,	it	appears,	it	seems.

485.	 看望:	kàn	wang	=	call	on,	visit,	see.

486.	 考察:	kaǒ	chá	=	inspect,	make	an	on-the-spot	investigation,	observe	and	study.

487.	 考虑:	kǎo	lǜ	=	to	think	over,	to	consider,	consideration.

488.	 考试:	kaǒ	shì	=	to	test;	examination.

489.	 科长:	kē	zhăng	=	section	chief.

490.	 咳嗽:	ké	sou	=	to	cough.

491.	 可比:	kě	bǐ	=	comparable.

492.	 可口:	kě	kǒu	=	good	to	eat,	nice,	tasty,	palatable.

493.	 可能:	kě	néng	=	might	(happen),	possible,	probable,	possibility,	probability.

494.	 可怕:	kě	pà	=	awful,	dreadful,	fearful,	formidable,	frightful,	hideous,	horrible,	terrible,
terribly.

495.	 可是:	kě	shì	=	(连)but,	yet,	however.

496.	 可以:	kě	yǐ	=	can,	may,	(口)passable,	pretty	good,	not	bad,	(口)awful.

497.	 客气:	kè	qi	=	polite,	courteous,	modest.

498.	 客人:	kè	rén	=	visit,	guest,	guest	(at	a	hotel,	etc).

499.	 课堂:	kè	táng	=	classroom,	schoolroom.

500.	 肯定:	kěn	dìng	=	affirm,	confirm,	approve,	regard	as	positive,	positive,	affirmative,
definite,	sure,	certainly,	undoubtedly,	definitely.

501.	 空气:	kōng	qì	=	air,	atmosphere.

502.	 恐怕:	kǒng	pà	=	(I'm)	afraid	(that),	perhaps,	I	think.

503.	 口袋:	kǒu	dài	=	pocket.

504.	 来得及:	laí	de	jí	=	there's	still	time,	be	able	to	do	sth.	in	time,	be	able	to	make	it.

505.	 来信:	laí	xìn	=	send	a	letter	here,	incoming	letter.

506.	 朗读:	lăng	dú	=	read	aloud,	read	loudly	and	clearly.

507.	 老板:	laǒ	băn	=	(旧)shopkeeper,	proprietor,	boss.

508.	 老大:	laǒ	dà	=	(书)old,	eldest	child	(in	a	family),	(方)master	of	a	sailing	vessel,	greatly,
very.



509.	 老家:	laǒ	jiā	=	native	place,	place	of	origin,	home	state	or	region.

510.	 老人家:	laǒ	ren	jia	=	a	respectful	form	of	address	for	an	old	person,	parent.

511.	 老师:	laǒ	shī	=	teacher.

512.	 乐观:	lè	guān	=	optimistic,	hopeful,	sanguine.

513.	 类似:	lèi	sì	=	similar,	analogous.

514.	 离别:	lí	bié	=	part	(for	a	longish	period),	leave,	bid	farewell.

515.	 离开:	lí	kāi	=	leave,	depart	from,	deviate	from.

516.	 理论:	lǐ	lùn	=	theory.

517.	 理想化:	lǐ	xiăng	huà	=	idealize,	poetical,	poetically,	poeticalness.

518.	 里边:	lǐ	bian	=	inside,	in,	within.

519.	 里面:	lǐ	miàn	=	inside,	interior.

520.	 礼堂:	lǐ	táng	=	assembly	hall;	auditorium.

521.	 礼物:	lǐ	wù	=	gift;	present.

522.	 历史:	lì	shǐ	=	history,	past	records.

523.	 利用:	lì	yòng	=	exploit,	make	use	of,	to	use,	to	take	advantage	of,	to	utilize.

524.	 立刻:	lì	kè	=	forthwith,	immediate,	prompt,	promptly,	straightway,	thereupon,	at	once.

525.	 连年:	lían	lían	=	in	successive	years,	in	consecutive	years.

526.	 练习:	liàn	xí	=	exercise;	to	practice.

527.	 凉快:	líang	kuai	=	nice	and	cold;	pleasantly	cool.

528.	 良好:	líang	haǒ	=	good,	favorable,	well,	fine.

529.	 两次:	liăng	cì	=	twice.

530.	 两国:	liăng	gúo	=	both	countries,	two	countries.

531.	 聊天儿:	líao	tiān	ér	=	chat.

532.	 了不得:	liǎo	bù	dé	=	impressive,	terrific,	extraordinary.

533.	 列车:	liè	chē	=	train	(railway	term).

534.	 临时:	lín	shí	=	at	the	time	when	something	happens,	temporary.



535.	 零件:	líng	jiàn	=	spare	parts,	spares.

536.	 领导:	lǐng	daǒ	=	lead,	exercise	leadership,	leader,	leadership.

537.	 领导人:	lǐng	daǒ	rén	=	leader.

538.	 另外:	lìng	wài	=	additional,	in	addition,	besides,	separate,	other,	moreover,	furthermore.

539.	 另一:	lìng	yī	=	another.

540.	 令人厌恶:	lìng	rén	yànwù	=	mawkish,	rèvolting.

541.	 留下:	liú	xià	=	leave...behind.

542.	 留学:	liú	xué	=	to	study	abroad.

543.	 留学生:	liú	xué	shēng	=	student	studying	abroad,	(foreign)	exchange	student.

544.	 柳州:	lǐu	zhōu	=	liuzhou.

545.	 六月:	liù	yùe	=	June,	the	sixth	month	of	the	lunar	year,	the	sixth	moon.

546.	 旅游:	lǚ	yóu	=	trip,	journey,	tourism,	travel,	tour.

547.	 落后:	lùo	hoù	=	fall	behind,	lag	(technologically,	etc.).

548.	 妈妈:	mā	ma	=	(口)ma,	mum,	mummy,	mother.

549.	 麻烦:	má	fan	=	troublesome,	inconvenient,	put	sb.	to	trouble,	trouble	sb.,	bother.

550.	 玛丽:	mǎ	lì	=	Mali	(a	person's'	name).

551.	 马上:	mă	shàng	=	at	once,	immediately,	straight	away,	right	away.

552.	 买好:	măi	haǒ	=	try	to	win	sb.'s	favor,	ingratiate	oneself	with,	play	up	to.

553.	 满意:	măn	yì	=	to	be	satisfied,	to	be	pleased,	satisfied,	pleased.

554.	 毛衣:	maó	yī	=	woollen	sweater,	sweater,	wolly.

555.	 没有:	méi	yǒu	=	not	have,	there	is	not,	be	without,	not	so	...	as,	less	than.

556.	 没有什么:	méi	yǒu	shén	me	=	there's	nothing	(...	about	it).

557.	 每次:	měi	cì	=	every	time,	each	time,	each	time	of,	every	time	of,	every	time.

558.	 每隔:	měi	gé	=	at	intervals	of,	every	(so	often).

559.	 每年:	měi	nían	=	every	year,	each	year,	yearly.

560.	 每天:	měi	tiān	=	every	day.



561.	 每天晚上:	měi	tiān	wăn	shàng	=	every	evening.

562.	 每月:	měi	yùe	=	mensal,	monthly.

563.	 美丽:	měi	lì	=	beautiful.

564.	 门户:	mén	hù	=	door,	gateway,	important	passageway,	faction,	sect,	family	status.

565.	 门口:	mén	kǒu	=	doorway;	entrance.

566.	 面粉:	miàn	fěn	=	wheat	flour,	flour.

567.	 民办:	mín	bàn	=	run	by	the	local	people.

568.	 敏锐:	mǐn	rùi	=	sharp,	acute,	keen.

569.	 命运:	mìng	yùn	=	physical	necessity.

570.	 母校:	mǔ	xiào	=	one's	old	school,	Alma	Mater.

571.	 目的:	mù	dì	=	purpose,	aim,	goal,	target,	objective.

572.	 目光:	mù	guāng	=	sight,	vision,	view,	gaze,	look.

573.	 目前:	mù	qían	=	at	the	present	time,	currently.

574.	 哪个:	nă	ge	=	which,	(方)who.

575.	 哪些:	nă	xīe	=	which,	who,	what.

576.	 那边:	nà	bian	=	yonder.

577.	 那儿:	nà'er	=	,	(口)that	time,	then.

578.	 那个:	nà	ge	=	that	one.

579.	 那里:	nà	li	=	there,	that	place.

580.	 那么:	nà	me	=	like	that,	in	that	way,	about,	or	so,	(连)then,	in	that	case,	such	being	the	case.

581.	 那时:	nà	shí	=	at	that	time,	then,	in	those	days.

582.	 那天:	Nā	tiān	=	the	other	day.

583.	 那些:	nà	xīe	=	those.

584.	 那样:	nà	yàng	=	of	that	kind,	like	that,	such,	so.

585.	 奶奶:	năi	nai	=	(口)(paternal)	grandmother,	grandma,	a	respectful	form	of	address	for	an
old	woman.

586.	 南京:	Nán	jīng	=	Nanjing	(city	in	China).



587.	 难题:	nán	tí	=	difficult	problem,	a	hard	nut	to	crack,	poser.

588.	 内容:	nèi	róng	=	content,	substance,	details.

589.	 内外:	nèi	wài	=	inside	and	outside,	domestic	and	foreign,	around,	about.

590.	 内衣:	nèi	yī	=	underwear,	underclothes.

591.	 能干:	néng	gàn	=	able,	capable,	competent.

592.	 能够:	méng	goù	=	can;	be	able	to;	(capability	+	enough,	sufficient).

593.	 你的:	nǐ	dì	=	yours.

594.	 你们:	nǐ	men	=	you	(second	person	plural).

595.	 年来:	nían	laí	=	over	the	last	...	years.

596.	 宁可:	nìng	kě	=	would	rather,	better.

597.	 扭伤:	nǐu	shāng	=	sprain,	wrench.

598.	 农民:	nóng	mín	=	peasant,	peasantry.

599.	 努力:	nǔ	lì	=	make	great	efforts,	try	hard,	exert	oneself.

600.	 女儿:	nǚ	ér	=	daughtér,	girl.

601.	 女孩:	nǚ	hái	=	girl,	lass.

602.	 女士:	nǚ	shì	=	(a	polite	term	for	a	woman,	married	or	unmarried)	lady,	madam.

603.	 拍摄:	pāi	shè	=	take	(a	picture),	shoot.

604.	 排球:	paí	qiú	=	volleyball.

605.	 赔偿:	péi	cháng	=	compensate,	pay	for.

606.	 赔礼:	péi	lǐ	=	offer	(or	make)	an	apology,	apologize.

607.	 朋友:	péng	yǒu	=	friend,	boy	friend	or	girl	friend.

608.	 啤酒:	pí	jǐu	=	beer,	stout.

609.	 乒乓球:	pīng	pāng	qiú	=	table	tennis,	ping-pong,	table	tennis	ball,	ping-pong	ball.

610.	 平安:	píng	ān	=	safe	and	sound,	without	mishap,	well.

611.	 平常:	píng	cháng	=	ordinary,	common,	generally,	usually,	ordinarily,	as	a	rule.

612.	 平方:	píng	fāng	=	square	(as	in	square	foot,	square	mile,	square	root).



613.	 平静:	píng	jìng	=	tranquil,	undisturbed.

614.	 平均:	píng	jūn	=	average,	mean,	equally,	share	and	share	alike.

615.	 七月:	qī	yùe	=	July,	the	seventh	month	of	the	lunar	year,	the	seventh	moon.

616.	 其次:	qí	cì	=	next,	secondly,	then,	secondary.

617.	 其他:	qí	tā	=	other,	else.

618.	 其余:	qí	yú	=	the	others,	the	rest,	the	remainder.

619.	 其中:	qí	zhōng	=	among	(which,	them,	etc.),	in	(which,	it,	etc.).

620.	 奇迹:	qí	jì	=	miracle,	miraculous,	wonder.

621.	 奇特:	qí	tè	=	peculiar,	queer,	singular.

622.	 骑车:	qí	chē	=	bicycle.

623.	 起床:	qǐ	chúang	=	get	up,	get	out	of	bed.

624.	 起来:	qǐ	laí	=	stand	up,	sit	up,	rise	to	one's	feet,	get	up,	get	out	of	bed,	rise,	arise,	revolt.

625.	 起码:	qǐ	mă	=	minimum,	rudimentary,	elementary,	at	least.

626.	 企业:	qǐ	yè	=	company,	firm,	enterprise.

627.	 启发:	qǐ	fā	=	arouse,	inspire,	enlighten.

628.	 气氛:	qì	fēn	=	atmosphere,	mood.

629.	 气温:	qì	wēn	=	(气)air	temperature,	atmospheric	temperature.

630.	 气压:	qì	yā	=	(气)atmospheric	pressure,	barometric	pressure.

631.	 汽车:	qì	chē	=	automobile,	motor	vehicle,	car.

632.	 恰好:	qià	haǒ	=	as	it	turns	out,	by	lucky	coincidence.

633.	 恰恰:	qià	qià	=	just,	exactly,	precisely.

634.	 千万:	qiān	wàn	=	ten	million,	millions	and	millions,	very	many.

635.	 前后:	qían	hoù	=	around	(a	certain	time),	about,	from	beginning	to	end,	altogether,	infront
and	behind.

636.	 前面:	qían	miàn	=	in	front,	at	the	head,	ahead,	in	front	of	the	house,	above,	preceding.

637.	 前年:	qían	nían	=	the	year	before	last	year.

638.	 强烈:	qíang	lèi	=	intense,	(violently)	strong.



639.	 强盛:	qíang	shèng	=	(of	a	country)	powerful	and	prosperous.

640.	 青年:	qīng	nían	=	youth,	young	people.

641.	 轻松:	qīng	sōng	=	gentle,	relaxed.

642.	 清楚:	qīng	chǔ	=	clear,	distinct,	be	clear	about,	understand.

643.	 清洁:	qīng	jié	=	clean,	purity.

644.	 清晰:	qīng	xī	=	distinct,	clear.

645.	 情况:	qíng	kuàng	=	circumstances,	situation,	condition,	state	of	affairs,	military	situation.

646.	 请你:	qǐng	nǐ	=	would	you	please.

647.	 请问:	qǐng	wèn	=	excuse	me,	please,	we	should	like	to	ask,	it	may	be	asked,	one	may	ask.

648.	 取得:	qǔ	dé	=	to	acquire,	to	get,	to	obtain.

649.	 取胜:	qǔ	shèng	=	win	victory,	score	a	success.

650.	 取消:	qǔ	xiaō	=	cancel,	call	off,	abolish.

651.	 去过:	qù	gùo	=	have	been	to.

652.	 去年:	qù	nían	=	last	year.

653.	 全部:	qúan	bù	=	whole,	complete,	total,	all.

654.	 全场:	qúan	chăng	=	the	whole	audience,	all	those	present,	(体)full-court,	all-court.

655.	 全都:	qúan	dōu	=	all,	without	exception.

656.	 全体:	qúan	tǐ	=	all,	entire,	whole.

657.	 劝告:	quàn	gào	=	advise,	urge,	exhort.

658.	 然而:	rán'ér	=	(连)yět,	but,	however.

659.	 然后:	rán	hoù	=	after,	then	(afterwards),	after	that,	afterwards.

660.	 热爱:	rè	aì	=	ardently	love,	have	deep	love	(or	affection)	for.

661.	 热烈:	rè	liè	=	warm,	enthusiastic,	ardent.

662.	 热闹:	rè	nào	=	lively,	bustling	with	noise	and	excitement,	liven	up,	have	a	joy	time,	a	scene
of	bustle	and	excitement,	a	thrilling	sight.

663.	 热情:	rè	qíng	=	enthusiasm,	zeal,	warmth,	warm,	fervent,	enthusiastic,	warmhearted.

664.	 热情地:	rè	qíng	dì	=	enthusiasticall.



665.	 人口:	rén	kǒu	=	population,	number	of	people	in	a	family.

666.	 人们:	rén	mén	=	people,	men,	the	public.

667.	 人民:	rén	mín	=	(the)	people.

668.	 人民的:	rén	mín	dì	=	people`s.

669.	 人物:	rén	wù	=	characters	(in	a	play,	novel,	etc.),	figure,	someone	who	plays	a	part.

670.	 人员:	rén	yúan	=	staff,	crew,	personnel.

671.	 人造:	rén	zào	=	man-made,	artificial,	imitation.

672.	 认识:	rèn	shi	=	be	acquainted	with	(a	person),	to	know,	to	be	familiar	with,	to	recognize.

673.	 认为:	rèn	wéi	=	to	believe,	to	think,	to	consider,	to	feel.

674.	 认真:	rèn	zhēn	=	conscientious,	earnest,	serious,	take	seriously,	take	to	heart.

675.	 仍然:	rēng	rán	=	(副)still,	yet.

676.	 日本:	rì	běn	=	Japan,	Japanese.

677.	 日语:	rì	yǔ	=	Japanese	(language).

678.	 如果:	rú	guǒ	=	(连)if,	in	case,	in	the	event	of.

679.	 入场:	rù	chăng	=	entrance,	admission.

680.	 三百:	sān	băi	=	three	hundred.

681.	 三次:	sān	cì	=	third,	three	times.

682.	 三十:	sān	shí	=	thirty,	30.

683.	 散步:	sàn	bù	=	take	a	walk,	go	for	a	walk,	go	for	a	stroll.

684.	 伤亡:	shāng	wáng	=	casualties,	injuries	and	deaths.

685.	 商店:	shāng	diàn	=	business	establishments.

686.	 商量:	shāng	líang	=	consult,	discuss,	talk	over.

687.	 上半年:	shàng	bàn	nían	=	first	half	(of	a	year).

688.	 上个星期:	shàng	gè	xīng	qī	=	last	week.

689.	 上海:	Shàng	hăi	=	Shanghai.

690.	 上课:	shàng	kè	=	attend	class,	go	to	class,	conduct	a	class,	give	a	lesson,	give	a	lecture.



691.	 上来:	shàng	lai	=	come	up.

692.	 上去:	shàng	qù	=	go	up.

693.	 上午:	shàng	wǔ	=	forenoon,	morning.

694.	 上下:	shàng	xià	=	high	and	low,	old	and	young,	from	top	to	bottom,	up	and	down,	relative
superiority	or	inferiority,	about,	thereabouts.

695.	 稍微:	shaō	weī	=	a	little,	a	bit,	slightly,	a	trifle.

696.	 少数:	shaǒ	shù	=	small	number,	few,	minority.

697.	 社会:	shè	hùi	=	community.

698.	 设计:	shè	jì	=	plan,	design,	to	design,	to	plan.

699.	 身后:	shēn	hoù	=	after	one's	death.

700.	 身体:	shēn	tǐ	=	(human)	body,	health.

701.	 深刻:	shēn	kè	=	profound,	deep,	deepgoing.

702.	 深入:	shēn	rù	=	penetrate	deeply,	thorough.

703.	 深水:	shēn	shuǐ	=	deepwater.

704.	 神秘:	shén	mì	=	mysterious,	mystical.

705.	 声音:	shēng	yīn	=	cardiac	sound.

706.	 生病:	shēng	bìng	=	be	taken	ill.

707.	 生产:	shēng	chăn	=	produce,	manufacture,	give	birth	to	a	child.

708.	 生还:	shēng	haí	=	survive.

709.	 生活:	shēng	húo	=	life,	live,	livelihood.

710.	 生前:	shēng	qían	=	before	one's	death,	during	one's	life	time.

711.	 圣诞节:	shèng	dàn	jié	=	Christmas	time,	Christmas	season,	Christmas.

712.	 失败:	shī	bài	=	be	defeated,	lose	(a	war,	etc.),	fail.

713.	 失业:	shī	yè	=	lose	one's	job,	be	out	of	work,	,	be	unemployed.

714.	 十八:	shí	bā	=	eighteen,	18.

715.	 十二:	shí	èr	=	12,	twèlve.

716.	 十分:	shí	fēn	=	very,	fully,	utterly,	extremely.



717.	 十一:	shí	yī	=	eleven.

718.	 时代:	shí	dài	=	times,	age,	era,	epoch,	a	period	in	one's	life.

719.	 时候:	shí	hoù	=	(the	duration	of)	time,	(a	point	in)	time,	moment.

720.	 时间:	shí	jiān	=	(the	concept	of)	time,	(the	duration	of)	time,	(a	point	in)	time.

721.	 时刻:	shí	kè	=	time,	hour,	moment,	constantly,	always.

722.	 什么:	shén	me	=	what.

723.	 食堂:	shí	táng	=	dining	room,	mess	hall,	canteen.

724.	 实行:	shí	xíng	=	put	into	practice	(or	effect),	carry	out,	practise,	implement.

725.	 实用:	shí	yòng	=	practical,	pragmatic,	functional.

726.	 使用:	shǐ	yòng	=	to	use,	to	employ,	to	apply,	to	make	use	of.

727.	 始终:	shǐ	zhōng	=	from	beginning	to	end,	from	start	to	finish,	all	along,	throughout.

728.	 世纪:	shì	jì	=	century.

729.	 世界:	shì	jiè	=	world.

730.	 世界上:	shì	jiè	shàng	=	(of	the)	world.

731.	 事儿:	shì	er	=	business;	thing.

732.	 事后:	shì	hoù	=	after	the	event,	afterwards.

733.	 事件:	shì	jiàn	=	event,	happening,	incident.

734.	 事情:	shì	qing	=	affair,	matter,	thing,	business.

735.	 是不是:	shì	bù	shì	=	is	or	isn't,	yes	or	no,	whether	or	not.

736.	 市场:	shì	chăng	=	marketplace,	market,	bazaar.

737.	 市长:	shì	zhăng	=	portreeve.

738.	 市区:	shì	qū	=	city	proper,	urban	district.

739.	 试验:	shì	yàn	=	experiment,	test,	experimental.

740.	 收拾:	shōu	shi	=	put	in	order,	tidy,	clear	away,	get	things	ready,	pack,	repair,	mend,
(口)settle	with,	punish.

741.	 手掌:	shǒu	zhăng	=	palmar.

742.	 手指:	shǒu	zhǐ	=	finger.



743.	 守门:	shǒu	mén	=	be	on	duty	at	the	door	or	gate,	(体)keep	goal.

744.	 售货员:	shoù	hùo	yúan	=	shop	assistant,	salesclerk.

745.	 售价:	shoù	jià	=	to	sell	for,	selling	price.

746.	 受到:	shoù	dào	=	get,	be	given,	receive,	suffer.

747.	 蔬菜:	shū	cài	=	vegetables,	produce.

748.	 舒服:	shū	fu	=	comfortable,	be	well.

749.	 数目:	shù	mù	=	amount,	number.

750.	 双方:	shuāng	fāng	=	bilateral,	both	sides,	both	parties	involved.

751.	 谁的:	shéi	dì	=	whose.

752.	 水果:	shuǐ	guǒ	=	fruit.

753.	 睡觉:	shùi	jiào	=	to	go	to	bed,	to	go	to	sleep.

754.	 司机:	sī	jī	=	chauffeur,	driver.

755.	 四年:	sì	nían	=	four	years.

756.	 四千:	sì	qiān	=	four	thousand,	4000.

757.	 四十多:	sì	shí	duō	=	more	than	40.

758.	 四月:	sì	yùe	=	April,	the	fourth	month	of	the	lunar	year,	the	fourth	moon.

759.	 四周:	sì	zhōu	=	all	around.

760.	 素质:	sù	zhì	=	quality.

761.	 速度:	sù	dù	=	(物)speed,	velocity,	(乐)tempo,	speed,	rate,	pace,	tempo.

762.	 宿舍:	sù	shè	=	hostel,	living	quarters,	dormitory.

763.	 虽然:	suī	rán	=	although,	even	though.

764.	 随时:	súi	shí	=	at	an	time,	at	all	times,	whenever	necessary,	as	the	occasion	demands.

765.	 损失:	sǔn	shī	=	a	(financial,	etc.)	loss,	to	lose.

766.	 所以:	suǒ	yǐ	=	(连)so,	therefore,	as	a	result.

767.	 所有:	suǒ	yǒu	=	all,	to	have,	to	possess,	to	own.

768.	 他们:	tā	men	=	they,	them.



769.	 他们都:	tā	men	dōu	=	all	of	them.

770.	 它们:	tā	men	=	they	(refers	to	things,	animals).

771.	 台北:	taí	běi	=	Taipei	(capital	of	Taiwan).

772.	 太好了:	tài	haǒ	le	=	very	good.

773.	 太阳:	tài	yáng	=	the	sun,	sunshine,	sunlight.

774.	 谈判:	tán	pàn	=	to	negotiate,	negotiation,	conference.

775.	 唐山:	táng	shān	=	Tang	Shan	(a	Chinese	city	in	Hebei	河北	province).

776.	 讨论:	taǒ	jùn	=	to	discuss,	to	talk	over.

777.	 讨厌:	taǒ	yàn	=	disagreeable,	disgusting,	repugnant,	hard	to	handle,	troublesome,	nasty,
dislike,	loathe,	be	disgusted	with.

778.	 特别:	tè	bié	=	special,	particular,	out	of	the	ordinary,	especially,	particularly,	going	out	of
one's	way	to	(do	sth.),	specially.

779.	 特殊:	tè	shū	=	special,	particular,	unusual,	extraordinary.

780.	 提包:	tí	baō	=	handbag,	shoping	bag,	bag,	valise.

781.	 提出:	tí	chū	=	to	raise	(an	issue),	to	propose,	to	put	forward,	to	post	(Usenet).

782.	 提到:	tí	dào	=	advert	to.

783.	 提高:	tí	gaō	=	raise,	heighten,	enhance,	increase,	improve.

784.	 提前:	tí	qían	=	shift	to	an	earlier	date,	move	up	(a	date),	advance,	in	advance,	ahead	of
time,	beforehand.

785.	 体育场:	tǐ	yù	chăng	=	stadium.

786.	 天津:	Tiān	jīn	=	Tianjin.

787.	 天气:	tiān	qì	=	weather.

788.	 天上:	tiān	shàng	=	celestial,	heavenly.

789.	 天天:	tiān	tiān	=	every	day,	daily,	day	in,	day	out.

790.	 天下:	tiān	xià	=	land	under	heaven	-	the	world	or	China.

791.	 跳舞:	tiào	wǔ	=	walk	around.

792.	 听说:	tīng	shuō	=	be	told,	hear	of.

793.	 听筒:	tīng	tǒng	=	(telephone)	receiver,	headphone,	(电)earphone,	(医)stethoscope.



794.	 停留:	tíng	liú	=	stay	somewhere	temporarily,	stop	over.

795.	 通电:	tōng	diàn	=	set	up	an	electric	circuit,	electrify,	energize,	circular	(or	open)	telegram.

796.	 通过:	tōng	gùo	=	pass	through,	get	past,	traverse,	adopt,	pass,	carry,	by	means	of,	by	way
of,	through,	ask	the	consent	or	approval	of.

797.	 通知:	tōng	zhī	=	notify,	inform,	give	notice,	notice,	circular.

798.	 同时:	tóng	shí	=	at	the	same	time,	simultaneously,	meanwhile,	in	the	meantime.

799.	 同事:	tóng	shì	=	work	in	the	same	place,	work	together,	colleague,	fellow	worker.

800.	 同屋:	tóng	wū	=	roommate.

801.	 同学:	tóng	xué	=	be	in	the	same	school,	be	a	schoolmate	of	sb.,	fellow	student,	schoolmate,
a	form	of	address	used	in	speaking	to	a	student.

802.	 同志:	tóng	zhì	=	comrade.

803.	 统统:	tǒng	tǒng	=	all,	completely,	entirely.

804.	 统一:	tǒng	yī	=	unify,	unite,	integrate,	unified,	unitary,	centralized.

805.	 痛快:	tòng	kuài	=	very	happy,	delighted,	joyful,	to	one's	heart's	content,	to	one's	great
satisfaction,	simple	and	direct,	forthright,	straightforward.

806.	 头发:	toú	fa	=	hair	(on	the	human	head).

807.	 突然:	tū	rán	=	suddenly,	abruptly,	unexpectedly.

808.	 图案:	tú	àn	=	design,	pattern.

809.	 图书馆:	tú	shū	guăn	=	library.

810.	 土壤:	tǔ	răng	=	soil.

811.	 团结:	túan	jié	=	(hold	a)	rally,	join	forces.

812.	 推广:	tuī	guăng	=	popularize,	make	more	widespread.

813.	 退烧:	tùi	shaō	=	bring	down	(or	allay)	a	fever,	(of	a	person's	temperature)	come	down.

814.	 外国:	wài	gúo	=	foreign	(country).

815.	 外国人:	wài	gúo	rén	=	foreigner.

816.	 外面:	wài	miàn	=	outward	appearance,	exterior,	surface.

817.	 完成:	wán	chéng	=	accomplish,	complete,	fulfil,	bring	to	success	(or	fruition).



818.	 晚饭:	wăn	fàn	=	supper,	dinner.

819.	 晚会:	wăn	hùi	=	an	evening	of	entertainment,	soiree,	social	evening,	evening	party.

820.	 晚间:	wăn	jiān	=	evening-time,	in	the	evening.

821.	 晚上:	wăn	shàng	=	(in	the)	evening,	(at)	night.

822.	 万万:	wàn	wàn	=	absolutely,	wholly,	hundred	million.

823.	 万一:	wàn	yī	=	(连)just	in	case,	if	by	any	chance,	contingency,	eventuality,	one	ten
thousandth,	a	very	small	percentage.

824.	 往常:	wăng	cháng	=	habitually	in	the	past,	as	one	used	to	do	formerly,	as	it	used	to	be.

825.	 往来:	wăng	laí	=	come	and	go,	contact,	dealings,	intercourse.

826.	 往往:	wăng	wăng	=	(副)often,	frequently,	more	often	than	not.

827.	 违反:	wéi	făn	=	violate,	run	counter	to,	transgress,	infringe.

828.	 围棋:	wéi	qí	=	a	game	played	with	black	and	white	pieces	on	a	board	of	361	crosses,	go.

829.	 为基础:	wéi	jī	chǔ	=	base.

830.	 为了:	wèi	le	=	in	order	to,	for	the	purpose	of,	so	as	to.

831.	 为什么:	wèi	shén	me	=	why,	why	(or	how)	is	it	that.

832.	 委员:	wěi	yúan	=	committee	member,	committee,	council.

833.	 委员会:	wěi	yúan	hùi	=	committee.

834.	 伟大:	wěi	dà	=	great,	mighty,	large.

835.	 卫生:	wèi	shēng	=	hygiene,	health,	sanitation.

836.	 温饱:	wēn	baǒ	=	dress	warmly	and	eat	one's	fill.

837.	 文学:	wén	xué	=	literature.

838.	 文章:	wén	zhāng	=	essay,	article,	literary	works,	writings,	hidden	meaning,	implied
meaning.

839.	 问候:	wèn	hoù	=	give	someone	one's	respects,	send	a	greeting.

840.	 问题:	wèn	tí	=	question,	problem,	issue,	trouble,	mishap.

841.	 我的:	wǒ	de	=	my,	mine.

842.	 我们:	wǒ	mén	=	we,	us,	ourselves.



843.	 我们的:	wǒ	men	dì	=	ours.

844.	 无论:	wú	lùn	=	no	matter	what|how,	regardless	of	whether....

845.	 无论如何:	wú	lùn	rú	hé	=	in	any	case,	at	any	rate,	whatever	happens,	at	all	events.

846.	 无须:	wú	xū	=	need	not,	not	have	to.

847.	 五百:	wǔ	băi	=	five	hundred.

848.	 五十:	wǔ	shí	=	fifty.

849.	 午饭:	wǔ	fàn	=	midday	meal.

850.	 吸烟:	xī	yān	=	to	smoke.

851.	 吸引:	xī	yǐn	=	attract	(interest,	investment,	etc.).

852.	 希望:	xī	wàng	=	ro	wish	for,	to	desire,	to	hope.

853.	 习题:	xí	tí	=	exercise	in	school	work.

854.	 喜欢:	xǐ	huān	=	like,	love,	be	fond	of,	be	keen	on,	happy,	elated,	filled	with	joy.

855.	 下班:	xià	bān	=	to	come	or	go	or	get	off	work.

856.	 下飞机:	xià	feī	jī	=	deplane.

857.	 下来:	xià	lai	=	(verb	suffix	indicating	continuation,	etc.).

858.	 下去:	xià	qu	=	go	down	(descend),	go	on	(continue).

859.	 下午:	xià	wǔ	=	afternoon.

860.	 下旬:	xià	xún	=	the	last	ten-day	period	of	a	month.

861.	 下雨:	xià	yǔ	=	to	rain.

862.	 厦门:	Xià	mén	=	Xiamen	(Amoy).

863.	 夏天:	xià	tiān	=	summer.

864.	 先生:	xiān	sheng	=	teacher,	mister	(Mr.),	gentleman,	sir,	(方)doctor.

865.	 显然:	xiăn	rán	=	clear,	evident,	obvious.

866.	 现代:	xiàn	dài	=	modern	times,	the	contemporary	age,	modern,	contemporary.

867.	 现代化:	xiàn	dài	huà	=	modernize,	modernization.

868.	 现实生活:	xiàn	shí	shēng	húo	=	real	life.



869.	 现有:	xiàn	yǒu	=	currently	existing,	currently	available.

870.	 现在:	xiàn	zài	=	modern,	current,	present,	at	present,	now,	nowadays.

871.	 相比:	xiāng	bǐ	=	compared	to.

872.	 相当:	xiāng	dāng	=	match,	balance,	correspond	to,	be	equal	to,	be	commensurate	with,
suitable,	fit,	appropriate,	quite,	fairly,	considerably.

873.	 相当大:	xiāng	xiàng	dàng	dà	=	sizable,	of	some	size.

874.	 相等:	xiāng	děng	=	equal,	equally,	equivalent.

875.	 相对:	xiāng	dùi	=	relatively,	opposite	(side	of	the	table),	to	resist,	to	oppose.

876.	 相反:	xiāng	făn	=	opposite,	contrary.

877.	 相互:	xiāng	hù	=	mutual,	reciprocal,	each	other.

878.	 相信:	xiāng	xìn	=	be	convinced	(that	something	is	true),	believe,	to	accept	sth.	as	true.

879.	 香山:	xiāng	shān	=	Fragrance	Hill	(a	park	in	Beijing).

880.	 想不到:	xiăng	bu	dào	=	unexpected.

881.	 想到:	xiăng	dào	=	think	of,	call	to	mind.

882.	 响亮:	xiăng	liàng	=	loud	and	clear,	resounding,	resonant,	sonorous.

883.	 享受:	xiăng	shoù	=	to	enjoy	(rights,	benefits,	etc.).

884.	 向上:	xiàng	shàng	=	upward,	up.

885.	 向往:	xiàng	wăng	=	to	yearn	for,	to	look	forward	to.

886.	 向下:	xiàng	xià	=	down,	downward.

887.	 消息:	xiaō	xi	=	news,	information.

888.	 小姐:	xiaǒ	jiě	=	miss;	young	lady.

889.	 小两口:	xiaǒ	liăng	kǒu	=	(口)young	couple.

890.	 小马:	xiaǒ	mă	=	colt,	pony.

891.	 小牛:	xiaǒ	niú	=	calf.

892.	 小时:	xiaǒ	shí	=	hour.

893.	 小说:	xiaǒ	shuō	=	novel,	fiction,	{CL	篇}.

894.	 小学生:	xiaǒ	xué	shēng	=	(primary	school)	pupil,	schoolchild,	schoolboy	or	schoolgirl.



895.	 校长:	xiào	zhăng	=	(college,	university)	president,	schoolmaster.

896.	 校园:	xiào	yúan	=	campus,	school	yard.

897.	 效率:	xiào	lǜ	=	efficiency.

898.	 协定:	xié	dìng	=	(reach	an)	agreement,	protocol.

899.	 写信:	xiě	xìn	=	to	write	a	letter.

900.	 新年:	xīn	nían	=	New	Year.

901.	 新鲜:	xīn	xiān	=	fresh	(experience,	food,	etc.),	freshness.

902.	 心理:	xīn	lǐ	=	mental,	psychological.

903.	 心里:	xīn	lǐ	=	in	the	heart,	at	heart,	in	(the)	mind.

904.	 心情:	xīn	qíng	=	mood,	frame	of	mind.

905.	 心事:	xīn	shì	=	something	weighing	on	one's	mid,	a	load	on	one's	mind,	worry.

906.	 心意:	xīn	yì	=	regard,	kindly	feelings,	intention,	purpose.

907.	 信封:	xìn	fēng	=	envelope.

908.	 星期:	xīng	qī	=	week,	Sunday.

909.	 星期天:	xīng	qī	tiān	=	Sunday.

910.	 兴趣:	xìng	qù	=	interest	(directed	towards,	not	inherent	in	something).

911.	 形容:	xíng	róng	=	(书)appearance,	countenance,	describe.

912.	 形式:	xíng	shì	=	form,	shape,	situation,	circumstance.

913.	 形象:	xíng	xiàng	=	image,	form,	figure.

914.	 行车:	xíng	chē	=	drive	a	vehicle.

915.	 行李:	xíng	lǐ	=	luggage;	baggage.

916.	 性格:	xìng	gé	=	nature,	disposition,	temperament,	character.

917.	 休息:	xīu	xī	=	have	(or	take)	a	rest,	rest.

918.	 修好:	xīu	haǒ	=	(书)foster	cordial	relations	between	states,	(方)do	good	works.

919.	 修理工:	xīu	lǐ	gōng	=	repairman.

920.	 修养:	xīu	yăng	=	accomplishment,	training,	mastery,	self-cultivation.



921.	 需求:	xū	qiú	=	requirement,	demand.

922.	 需要:	xū	yào	=	to	need,	to	want,	to	demand,	needs,	to	require.

923.	 许多:	xǔ	duō	=	many,	much,	a	great	deal	of,	a	lot	of.

924.	 序数:	xù	shù	=	ordinal	number,	ordinal.

925.	 学期:	xué	qī	=	school	term,	term,	semester.

926.	 学生:	xué	sheng	=	student,	pupil,	disciple,	follower.

927.	 学位:	xué	wèi	=	academic	degree,	degree.

928.	 学习:	xué	xí	=	study,	learn,	emulate.

929.	 学校:	xué	xiào	=	school,	educational	institution.

930.	 学者:	xué	zhě	=	scholar,	learned	man,	man	of	learning.

931.	 压强:	yā	qíang	=	(物)intensity	of	pressure,	pressure.

932.	 严格:	yán	gé	=	strict,	rigorous,	rigid,	stringent.

933.	 研究:	yán	jīu	=	study,	research,	consider,	discuss,	deliberate.

934.	 颜色:	yán	shai	=	(口)pigment,	dyestuff.

935.	 眼镜:	yăn	jìng	=	spectacles,	eyeglasses.

936.	 眼看:	yăn	kàn	=	soon,	in	a	moment,	watch	helplessly,	look	on	passively.

937.	 眼里:	yăn	li	=	within	one's	vision,	in	one's	eyes.

938.	 阳光:	yáng	guāng	=	sunlight,	sunshine.

939.	 养活:	yăng	huo	=	(口)support,	feed,	raise	(animals),	give	birth	to.

940.	 咬牙:	yaǒ	yá	=	grit	(or	set,	clench,	gnash)	one's	teeth,	grind	one's	teeth	(in	sleep).

941.	 要不:	yào	bù	=	(连)otherwise,	or	else,	or.

942.	 要不得:	yào	bu	de	=	no	good,	intolerable.

943.	 要是:	yào	shi	=	if,	suppose,	in	case.

944.	 爷爷:	yé	ye	=	(口)(paternal)	grandfather,	grandpa	(a	respectful	form	of	address	for	an	old
man).

945.	 也不:	yě	bù	=	neither,	nor.

946.	 也好:	yě	haǒ	=	it	may	not	be	a	bad	idea,	may	as	well,	whether...or...,	no	matter	whether.



947.	 也许:	yě	xǔ	=	(副)perhaps,	probably,	maybe.

948.	 一边:	yī	biān	=	one	side,	at	the	same	time,	simultaneously.

949.	 一并:	yī	bìng	=	(副)along	with	all	the	others,	in	the	lump.

950.	 一次:	yī	cì	=	first,	first	time,	once.

951.	 一点儿:	yī	diăn	r	=	a	little;	a	bit.

952.	 一定:	yī	dìng	=	fixed,	specified,	definite,	regular,	certainly,	surely,	necessarily,	given,
particular,	certain,	proper,	fair,	due.

953.	 一动:	yī	dòng	=	easily,	frequently,	at	every	turn.

954.	 一方面:	yī	fāng	miàn	=	one	side,	on	the	one	hand..,	on	the	other	hand,	for	one	thing...,	for
another....

955.	 一概:	yī	gài	=	(副)one	and	all,	without	exception,	totally,	categorically.

956.	 一个:	yī	gè	=	a	piece	of.

957.	 一个劲儿:	yī	ge	jìn	r	=	continuously,	persistently.

958.	 一共:	yī	gòng	=	altogether,	in	all,	all	told.

959.	 一会儿:	yī	hùi	r	=	a	little	while,	in	a	moment,	presently,	now...now...,	one	moment...the
next....

960.	 一口:	yī	kǒu	=	a	mouthful,	a	bite,	with	certainty,	readily,	flatly.

961.	 一块:	yī	kuài	=	a	patch	of.

962.	 一块儿:	yī	kuài	r	=	at	the	same	place,	together.

963.	 一连:	yī	lían	=	(副)in	a	row,	in	succession.

964.	 一年多:	yī	nían	duō	=	more	than	a	year.

965.	 一匹马:	yì	pǐ	mă	=	one	horse.

966.	 一片:	yī	piàn	=	piece,	slice.

967.	 一齐:	yī	qí	=	(副)at	the	same	time,	simultaneously,	in	unison.

968.	 一起:	yī	qǐ	=	in	the	same	place,	together,	in	company,	(方)altogether,	in	all.

969.	 一千:	yī	qiān	=	one	thousand.

970.	 一切:	yī	qiè	=	all,	every,	everything.



971.	 一时:	yī	shí	=	a	period	of	time,	for	a	short	while,	temporary,	momentary.

972.	 一天:	yī	tiān	=	a	day,	one	day	(in	the	past),	(方)the	whole	day,	all	(the)	day,	from	morning
till	night.

973.	 一同:	yī	tóng	=	(副)together,	at	the	same	time	and	place.

974.	 一万:	yī	wàn	=	ten	thousand.

975.	 一下:	yī	xià	=	one	time,	once,	in	a	short	while,	all	at	once,	all	of	a	sudden.

976.	 一些:	yī	xīe	=	(量)a	number	of,	certain,	some,	a	few,	a	little.

977.	 一行:	yī	xíng	=	a	group	travelling	together,	party.

978.	 一样:	yī	yàng	=	same,	like,	equal	to,	the	same	as,	just	like.

979.	 一月:	yī	yùe	=	first	month,	January.

980.	 一早:	yī	zaǒ	=	(口)early	in	the	morning.

981.	 一直:	yī	zhí	=	continuously,	always,	from	the	beginning	of	...	up	to	...,	all	along.

982.	 一种:	yī	zhǒng	=	a	kind	of,	a	sort	of,	a	species	of,	a	type	of.

983.	 医学:	yī	xué	=	medicine,	medical	science,	study	of	medicine.

984.	 医学院:	yī	xué	yuàn	=	faculty	of	medicine.

985.	 医院:	yī	yuàn	=	hospital.

986.	 衣服:	yī	fu	=	clothes;	clothing.

987.	 衣柜:	yī	gùi	=	wardrobe.

988.	 遗产:	yí	chăn	=	legacy,	inheritance,	heritage.

989.	 已经:	yǐ	jīng	=	already.

990.	 以便:	yǐ	biàn	=	so	that,	in	order	to,	so	as	to,	with	the	aim	of,	for	the	purpose	of.

991.	 以后:	yǐ	hoù	=	after,	later,	afterwards,	following,	later	on,	in	the	future.

992.	 以来:	yǐ	laí	=	since	(a	previous	event).

993.	 以免:	yǐ	miăn	=	in	order	to	avoid	,	so	as	not	to,	lest.

994.	 以内:	yǐ	nèi	=	within,	less	than.

995.	 以前:	yǐ	qían	=	before,	formerly,	previously.

996.	 以上:	yǐ	shàng	=	more	than,	above,	over,	the	above-mentioned.



997.	 以外:	yǐ	wài	=	apart	from,	other	than,	except	for,	external,	outside	of.

998.	 以往:	yǐ	wăng	=	before,	formerly,	in	the	past.

999.	 以为:	yǐ	wéi	=	consider	(that),	believe.

1000.	 以至:	yǐ	zhì	=	down	to,	up	to,	to	such	an	extent	as	to...	,	so...that....

1001.	 以致:	yǐ	zī	=	as	a	means	of.

1002.	 以後:	yǐ	hoù	=	after,	afterwards,	later,	hereafter.

1003.	 艺术:	yì	shù	=	art,	skill,	craft,	conforming	to	good	taste.

1004.	 意大利:	yì	dà	lì	=	Italy,	Italian.

1005.	 意见:	yì	jiàn	=	idea,	view,	opinion,	suggestion,	objection,	differing	opinion,	complaint.

1006.	 意思:	yì	sī	=	meaning,	idea,	opinion,	wish,	desire,	a	token	of	affection,	appreciation,
gratitude,	suggestion,	hint,	trace,	interest,	fun.

1007.	 意义:	yì	yì	=	meaning,	sense,	significance.

1008.	 义务:	yì	wù	=	volunteer,	voluntary,	duty,	obligation.

1009.	 义务教育:	yì	wù	jiào	yù	=	cumpulsory	education.

1010.	 因此:	yīn	cǐ	=	that	is	why,	for	that	reason,	therefore,	for	this	reason.

1011.	 因为:	yīn	wei	=	because,	owing	to,	on	account	of.

1012.	 阴雨:	yīn	yǔ	=	overcast	and	rainy.

1013.	 饮料:	yǐn	liào	=	drink,	beverage.

1014.	 印象:	yìn	xiàng	=	impressional.

1015.	 英国:	yīng	gúo	=	England,	Britain,	English.

1016.	 英语:	yīng	yǔ	=	English	(language).

1017.	 应当:	yīng	dāng	=	should,	ought	to.

1018.	 应该:	yīng	gāi	=	ought	to,	should,	must.

1019.	 应用:	yìng	yòng	=	to	use,	to	apply,	application,	applicable.

1020.	 影响:	yǐng	xiăng	=	influence,	to	effect,	to	influence.

1021.	 拥护:	yōng	hù	=	support,	uphold,	endorse.

1022.	 永远:	yǒng	yuăn	=	(副)always,	forever,	ever.



1023.	 优秀:	yōu	xiù	=	outstanding,	excellent,	splendid,	fine.

1024.	 由于:	yoú	yú	=	(介)owing	to,	thanks	to,	as	a	result	of,	due	to,	in	virtue	of.

1025.	 邮局:	yoú	jú	=	post	office.

1026.	 邮票:	yoú	piào	=	postage	stamp,	stamp.

1027.	 游客:	yoú	kè	=	visitor	(to	a	park,	etc),	tourist,	excursionist,	sightseer.

1028.	 游览:	yoú	lăn	=	to	go	sight-seeing,	to	tour,	to	visit.

1029.	 游泳:	yoú	yǒng	=	to	swim;	swimming.

1030.	 游泳池:	yoú	yǒng	chí	=	swimming	-	pool.

1031.	 有把握:	yǒu	bă	wò	=	be	certain	of.

1032.	 有的:	yǒu	dé	=	(there	are)	some	(who	are...),	some	(exist).

1033.	 有点儿:	yǒu	diǎn	er	=	some,	a	little,	somewhat,	rather,	a	bit.

1034.	 有关:	yǒu	guān	=	to	have	something	to	do	with,	to	relate	to,	to	concern,	concerning,	related
to.

1035.	 有害的:	yǒu	hài	=	destructive,	harmful,	damaging.

1036.	 有人:	yǒu	rén	=	somebody.

1037.	 有时:	yǒu	shí	=	sometimes,	at	times,	now	and	then.

1038.	 有些:	yǒu	xīe	=	some,	somewhat,	rather.

1039.	 有一点儿:	yǒu	yī	diăn	er	=	in	a	dégree.

1040.	 有意:	yǒu	yì	=	have	a	mind	to,	be	inclined	(or	disposed)	to,	be	disposed	to	help,
intentionally,	deliberately,	purposely.

1041.	 有意思:	yǒu	yì	si	=	significant,	meaningful,	interesting,	enjoyable.

1042.	 友谊:	yǒu	yì	=	companionship,	fellowship,	friendship.

1043.	 右边:	yoù	biān	=	the	right	(or	right-hand)	side,	the	right.

1044.	 又来了:	Yòu	lái	le	=	Here	we	go	again.

1045.	 语法:	yǔ	fă	=	grammar.

1046.	 语言:	yǔ	yán	=	(spoken)	language.

1047.	 语言学:	yǔ	yán	xué	=	philological.



1048.	 元旦:	Yúan	dàn	=	new	year	`	s	day.

1049.	 原来:	yúan	laí	=	original,	former,	originally,	formerly,	at	first.

1050.	 原因:	yúan	yīn	=	cause,	origin,	root	cause,	reason.

1051.	 圆珠笔:	yúan	zhū	bǐ	=	ball-pen,	ball-point	pen.

1052.	 远离:	yuăn	lí	=	far	away	from.

1053.	 愿意:	yuàn	yì	=	to	wish,	to	want,	ready,	willing	(to	do	sth).

1054.	 愿意不愿意:	yuàn	yì	bú	yuàn	yì	=	whether	one	wants	to	or	not.

1055.	 约莫:	yuē	mo	=	about,	around,	approximately.

1056.	 越来越:	yùe	laí	yùe	=	more	and	more	(adj.	,adv.).

1057.	 月份:	yù	fèn	=	month.

1058.	 月刊:	yùe	kān	=	monthly	magazine,	monthly.

1059.	 月球:	yùe	qiú	=	(天)the	moon.

1060.	 运动员:	yùn	dòng	yúan	=	sportsman;	player.

1061.	 运用:	yùn	yòng	=	utilize,	wield,	apply,	put	to	use.

1062.	 杂志:	zá	zhì	=	magazine,	records,	notes.

1063.	 再不:	zài	bu	=	(口)or	else,	or.

1064.	 再见:	zài	jiàn	=	to	say	good-bye.

1065.	 再三:	zài	sān	=	over	and	over	again,	time	and	time	again,	again	and	again,	repeatedly.

1066.	 在场:	zài	chăng	=	be	on	the	scene,	be	on	the	spot,	be	present.

1067.	 在家里:	zài	jiā	lǐ	=	at	home.

1068.	 在教:	zài	jiào	=	be	a	believer	(in	a	religion).

1069.	 在那里:	zài	nā	lǐ	=	over	there.

1070.	 咱们:	zán	men	=	we	(including	both	the	speaker	and	the	person	or	persons	spoken	to),
(方)I.

1071.	 造成:	zào	chéng	=	create,	cause,	give	rise	to,	bring	about.

1072.	 怎么:	zěn	me	=	(interrogative	pronoun),	how	(can	it	be	that).

1073.	 怎么办:	zěn	ma	bàn	=	what	is	to	be	done.



1074.	 怎么样:	zěn	me	yàng	=	how	about,	(used	in	the	negative)(not)	so	good.

1075.	 怎样:	zěn	yàng	=	how,	why.

1076.	 增产:	zēng	chăn	=	increase	production.

1077.	 曾经:	céng	jīng	=	(refers	to	something	that	happened	previously),	once,	at	one	time.

1078.	 展览会:	zhăn	lăn	hùi	=	exhibition,	show.

1079.	 占有:	zhàn	yǒu	=	to	have,	to	own,	to	hold,	to	possess.

1080.	 战士:	zhà	shì	=	soldier,	man,	champion,	warrior,	fighter.

1081.	 掌握:	zhăng	wò	=	grasp,	master,	know	well,	have	in	hand,	take	into	one's	hands,	control.

1082.	 招呼:	zhaō	fū	=	call,	hail,	greet,	notify,	tell,	take	care	of,	(方)mind,	take	care.

1083.	 找到:	zhaǒ	dào	=	find	(what	one	was	searching	for),	succeeded	in	finding.

1084.	 照顾:	zhào	gu	=	give	consideration	to,	show	consideration	for,	make	allowance	(s)	for,	look
after,	care	for,	attend	to,	(旧)(of	a	customer)	patronize.

1085.	 照相机:	zhào	xiàng	jī	=	camera.

1086.	 这次:	zhè	cì	=	this	time,	present,	current.

1087.	 这儿:	zhè'er	=	(口)hére,	now,	then.

1088.	 这个:	zhè	gè	=	this	one,	this.

1089.	 这里:	zhè	lǐ	=	hither,	here.

1090.	 这么:	zhè	me	=	so,	such,	this	way,	like	this.

1091.	 这位:	zhè	wèi	=	this	(person).

1092.	 这些:	zhè	xīe	=	these.

1093.	 这样:	zhè	yàng	=	this	(kind	of,	sort	of),	this	way,	such,	like	this,	such.

1094.	 这样的:	zhè	yàng	dì	=	such,	such	an.

1095.	 这种:	zhè	zhǒng	=	this	kind	of,	this	sort	of,	this	type	of.

1096.	 真是:	zhēn	shì	=	used	to	express	arrogance.

1097.	 蒸汽:	zhēng	qì	=	steam.

1098.	 争论:	zhēng	lùn	=	to	argue,	to	debate,	to	contend,	argument,	contention,	controversy,	debate.

1099.	 整个:	zhěng	gè	=	whole,	entire,	total.



1100.	 整齐:	zhěng	qí	=	in	good	order,	neat,	tidy,	even,	regular.

1101.	 整天:	zhěng	tiān	=	the	whole	day,	all	day,	all	day	long.

1102.	 正当:	zhèng	dāng	=	timely,	well-timed,	just	when	(needed).

1103.	 正好:	zhèng	haǒ	=	just	(in	time),	just	right,	just	enough,	to	happen	to,	to	chance	to,	by
chance,	it	just	so	happens	that.

1104.	 正在:	zhèng	zài	=	in	the	process	of	(doing	something	or	happening),	while	(doing).

1105.	 政策:	zhèng	cè	=	policy.

1106.	 政府:	zhèng	fǔ	=	governmental.

1107.	 知道:	zhī	dào	=	know,	realize,	be	aware	of.

1108.	 知识:	zhī	shí	=	knowledge,	pertaining	to	learning	or	culture,	intellectual.

1109.	 之后:	zhī	hoù	=	after(wards),	following,	later,	after.

1110.	 之间:	zhī	jiān	=	between,	among,	inter-.

1111.	 之前:	zhī	qían	=	before,	prior	to,	ago.

1112.	 直接:	zhí	jīe	=	direct	(opposite	of	indirect),	immediate.

1113.	 值得:	zhí	de	=	to	be	worth,	to	deserve.

1114.	 指南:	zhǐ	nán	=	guide,	guidebook.

1115.	 只好:	zhǐ	haǒ	=	to	have	to,	to	be	forced	to.

1116.	 只是:	zhǐ	shì	=	merely,	only,	just,	simply,	however,	but	then.

1117.	 只要:	zhǐ	yào	=	so	long	as;	if	only;	provided	that;	on	condition	that.

1118.	 只有:	zhǐ	yǒu	=	only	(by	only	thus;	can	only	be...;	only	in	this	way.

1119.	 至少:	zhì	shaǒ	=	(to	say	the)	least,	(at	the	very)	least.

1120.	 至于:	zhì	yú	=	as	for,	as	to,	go	so	far	as	to.

1121.	 制度:	zhì	dù	=	(political)	system	or	institution.

1122.	 制造厂:	zhì	zào	chăng	=	manufactory,	manufacturer.

1123.	 秩序:	zhì	xù	=	order	(orderly),	order	(sequence).

1124.	 质量:	zhì	liàng	=	quality,	(物)mass.

1125.	 治疗:	zhì	líao	=	to	treat,	to	cure,	(medical)	treatement,	cure.



1126.	 中国:	Zhōng	gúo	=	China,	Chinese.

1127.	 中国人:	zhōng	gúo	rén	=	Chinese	person,	Chinese	people.

1128.	 中国人民:	zhōng	gúo	rén	mín	=	the	Chinese	people.

1129.	 中间:	zhōng	jiān	=	center;	middle,	half-way,	in	progress.

1130.	 中文:	zhōng	wén	=	the	Chinese	language,	Chinese.

1131.	 中心:	zhōng	xīn	=	center,	heart,	core,	hub.

1132.	 中央:	zhōng	yāng	=	center,	middle,	central	authorities	(of	a	state,	party,	etc.).

1133.	 钟头:	zhōng	toú	=	(口)hour.

1134.	 衷心:	zhōng	xīn	=	heartfelt,	wholehearted,	cordial.

1135.	 终于:	zhōng	yú	=	at	(long)	last,	in	the	end,	finally.

1136.	 重点:	zhòng	diăn	=	focal	point,	stress,	emphasis.

1137.	 重新:	chóng	xīn	=	(副)agin,	anew,	afresh.

1138.	 重要:	zhòng	yào	=	important,	significant,	major.

1139.	 重要问题:	zhòng	yào	wèn	tí	=	an	important	issue.

1140.	 周刊:	zhōu	kān	=	weekly	publication	(or	magazine),	weekly.

1141.	 逐渐:	zhú	jiàn	=	gradually,	by	degrees.

1142.	 助手:	zhù	shǒu	=	assistant,	helper,	aide.
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